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DON PRÉCIEUX AUX AMIS <« 



TIAITANT 



DE QUELQUES VÉGÉTAUX 



ET DES SIMPLES 



PREMIÈRE PARTIE 

Au Qom de Dieu clément et miséricordieux ! 

Louaoge à Dieu ! Que la prière et le salut le plus complet et 
le plus étendu soient sur notre seigneur et maître Mohammed, 
sur sa famille et sur ses compagnons ! 

Ceci est Texplication de plusieurs remèdes et drogues ayant 
dos noms sujets à controverses, difficiles, et dont l'aspect est 
indiqué dans les ouvrages de médecine. 

Je n'ai mis dans ce livre que ce qui est pratique pour les 
médecins contemporains ; j'y ai indiqué divers aromates for- 
més par les résines ou autres substances. 

J'implore l'assistance de Dieu pour tous. 



(i) C« raanascrit, qui se trouve k la Bibliothèque d'Alj;er sous le numéro 1,031, ne 
porte ni date ni n<Hn d'auteur. Néannioini, sa traduetion nous a semblé importante, parre 
que l'auteur indique à diverses reprises qu'il habite le Moghreb (aocieiM Etats barba- 
resques), et qu'il donne des synonymes berbères, arabes, soudaniens, marocains, égyf - 
tiens, espagnols, voire d'Alger, TIemeên, Drâa, etc. Appartenait- il k cette période du 
.XIII*- XIV* siècle, où perdant presque toutes leurs conquêtes d'Espagne, les Musulmans 
furent refoulés sur le Nord de TArrique ? Ccst assez probable. Nous n'avons pu cepen- 
dant retrouver la moindre trace de cet opuscule parmi les nombreuses publications éau- 
tnérëes dans V Histoire de la Médecine arabe par notre savant confrère, le D' Leclerr. 
f.e titre même do manuscrit « Des qualités des Végétaux et des Simples > est fautif, car 
r'esl bien pluttH un dictionnaire qu'un traité de maHère médicale, et bon nombre de ses 
articles concernent des produits animaux et des substances minérales. 

Malgré cea omissions et erreurs, cet Index méritait de passer dans la langue française. 
M. Mçyer, interprète do l'année, a bien voulu non -seulement s'en charger, mais encore 
Tenrichir de notes prâciecues, grâce à ses profondes connaissances en histoire naturelle 
algérienne. Puisse ion dévouement intelligent \ la littérature médicale arabe trouver d«> 
nombreux imittleurs ! D' E. BumaAKO. 
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Gliapitrè de la lettre ALJEF ( I ) 

•— ^^^SU>^\ Afsatine (Artemisia absinthium L., valgaire- 
ment Absinthe commune, A. officinale, Aluyne, grande absin- 
the.) — C'est la Cheîbet^el'ddjouff jyfiJ^ A^a^ et elle est 
nommée Chih' armant <^^^ ^v^) 

NoTB : Les auteurs arabes écrivent Afséniine ;^è*Â«»J^ je 
pense que cette dernière leçon est la bonne. 

— i/J^«JUl Amlilèce (Rhxtmnus alaternus L,, vulgairement 
Alaterne, Nerprun alaterne.) — C'est le Safirj^x^. 

Note : D'après le Dictionnaire de Kasimirskî, ^*a^ (qu'A 
faut lire Soufaîr) est le nom du Cassia sophora,, . 

— j^i (s^^l Oudèn-el'far (nom générique des -Myosotis,) 
— Parmi ses espèces se trouve le Merdedouch ^j55^l ; les 
Kabyles le nomment Taïzoura \j 3/^b. Il y en a qui ont des 
fleurs jaunes, au milieu desquelles se trouve une graine sem- 
blable à celle de la Kèsbera ^y^ (cerfeuil). Une autre de ses 
espèces est le Nefice (/*^ qui ressemble au Lèblab f^'^kj^\ 
(nom générique des plantes volubiles ou grimpantes, telles que: 
le Lierre ; la Dolique d'Egypte, Dolichos leblab L.; i*Helxiae, 
Helxina soleirolii Req.,— Parietaria lusitanica Viv.). Ses 
feuilles sont petites et ses tiges sont grêles. Cette plante est 
très recherchée par les hirondelles et son odeur est agréable. 

NoTB : Le nom d'Oudèn-el^far est donné à plusieurs plantes 
savoir : par le cheikh Daoud el-Antaki et Abderrezak el- 
Djezaïri, au genre Myosotis ; et par M. Pascal Jourdan (dans 
sa Flore murale de la ville de Tlemcen), à l'Holostée en om- 
belle, Holosteum umbellatum L., et à la Spargoute des 
cbamps, Spergula aroensis L. Les Arabes m'ont toujours 
désigné un Myosotis sous le nom d^Oudèn el-far, soit le 
Myosotis arvensis L., nommé vulgairement Oreille de souris 
(traduction exacte d*Oudèn-el'far\ soit le Myosotis palus- 
tris L., vulgairement : Ne m'oubliez pas, Aimez-moi, etc. 

Quant à l'expression M%jrdedouch j&j^^^, elle signifie 
Marjolaine, Ce mot doit avoir été mal écrit ou transcrit par 
l'auteur, si je m'en rapporte au cheikh Daoud cl Antaki, qui 
dit que le synonyme groc d'Oierfcn-c^-/ar est Merouch {fi}/^. 



— ;> — 



Je ne puis rien dire du mot Nefis jM^é^» ne l'ayaat pas 
trouvé ailleurs (1). 

— J^5^l Akhl et Iklil {Rosmarinus officinalis L., vul- 
gairement: Encensier, Romarin, R. des troubadours, R. offici- 
nal.) ^ Il est nommé par les popalations arabes du Maghreb 
Oudén-efi'nâadja d^ii\ ^^t ; une de ses espèces (ou varié- 
tés) est le ITachichet'el'âreub v^^' ilA^Ar»» (littéralement 
Herbe des Arabes) (2). 

— UsJUJi ES'ÈeHka (3) (Réséda, nom gén.?). - C'est le 
Ltrotin J ji^iit. 

Note : D'après plusieurs auteurs, le nom de Selikha IâçULm 
ou UewLm» est donné à la Canelle et, de là, au Laurus cassia 
L.,— Perscacasaia Spreng , vulgairement Canellier de la Co- 
chinchine, Casse en bois. Laurier casse ; et au Ctnnamomum 
aromaticum Nées, .vulgairement Canelle aromatique ougOasse 
aromatique. D'autre part, les nomades du sud de rÀlgërie 
donnent le nom de Liroun {j^j^ au Rescda luieola L. 
Serait-ce le Réséda jaune désigné par Âbderrezak comme étant 
l'espèce la plus recherchée ? Daoud el Àntaki parle aussi de 
sii couleur jaune au mot IsUkk ^^1, qui est une forme du 
mol Selikha (4). 

— c^ljuk«Jl El' dbeâb {Globularia alypum L.. vulgairement 
Globulaire, Turbilh, T. blanc, Séné des Provençaux ?) — C'est 
le Torbad ù^j3. 



(1) J'étais prés de terminer mon travail, lorsque M. le docteur E. Bertherand'aea 
l'obligeance de me communiquer la traduction du Khachef er-roumou^, d'Abderresak 
el-Djeza!ri, faite par M. lo docteur L. Leclerc* elj'ai eu la satisfaction de constater que 
j'avais émis une opinion conforme à celle de ce savant traducteur an sujet du mol 

Merdedouch, qu'Abderrcxak écrit Merdekouch yfi^^y^. Ces deui mots sont 

d'ailleurs synonymes et désignent tous deux la Marjolaine, ainsi que je l'ai Térifié moi- 
même auprès des indigènes ; ils m'ont indique sous ses noms, tant VOriganum vulgare 
L., que VOriganum major ana L., c'est-à-dire les deux espèces de Marjolaines les 
plus répandues. 

(â) En .\lgérie,el notamment dans la province d'Orao, le romarin s'appelle aussi A\ir, 
lO» E. B.). 

ç\) Ce mol est compose de l'article J* et du nom IdA^vM dès lors il devrait, comme 
tous ceux composés deniéiue. se trouver à la lettre qui commence le nom au lieu d'être 

à l'alif (*;• C/efaitso reproduisant ici assez fréquemment, je crois devoir en faire la 
remarque : ni Daoud el- Antaki, ni Abdenreziak n'ont commis cette fante. 

(4) En berbère, on l'appelle encore Thefchoun <ce qui a donné le nom d'une localité 
lie la province d'Alger). Les Arabes trouvant au réséda île la ressemblance avec la queue 
du ffloatoD, le aoramaiit aussi Achbet el kherouf, Oukat el kherouf^ E.fi.>. 
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NoTB : J'ai traduit par Globularia alypum, Turbith blanc, 
parce que le cbeikh El Antaki dit au mot >^Jj3 que le meilleur 
est le blanc. Cependant, il peut être question ici du Turbith 
végétal qui, d'après Dorvault (L'Officine ou Répertoire gèné^ 
rai de Pharmacie pratique), est la racine du Convolvulus 
turpethum,.. 

^ AjLmj^S Er-rasba (Ricinus communie L., vulgairement 
Palme de Christ, Ricin.) -C'est le Khérouâ f 3^ du peuple, 
qui est nommé El^fTirraïk sjLi\jJl en berbère. 

Note : C'est la première fois que je vois le mot Kirraik 
indiqué comme synonyme de Khérouâ. Ce nom et ses analo- 
gues [Havrik Uiij^, Harraîk (Jw|^^)> n'avaient été appii* 
qués qu'aux Orties, tant en Algérie, que par Kasimirski, 
Âbderrezzak et autres. 

— |»#M Abar*ranèm (?) — Le mâle a des Heurs rouges et 
la femelle des Ûeurs bleues : on nomme cette plante H'achichet 
el'felouy^S AA^^^ (littéralement ■ Herbe du désert aride.» 

NoTB : Je n'ai pu trouver le nom de cette plante qui, d'après 
sa description, serait dioîque Abar'aném semblerait pouvoir 
être traduit par c le Père des moutons, » 

— (j»;^<il Anar'ourcs {Anagyris fœtida L., vulgairement 
Ànagyre, Bois puant. Caroubier nabathéon.) — Il est nommé 
en berbère Aïnoutoune {j^^y^K et il est appelé Kheroub- 
el~khén:jir ^JkÂ V^r^ (Caroube de satiglier). Le nom que 
lui donne le peuple est Bcgoul^el kelab o^5llt Jyl^ (Légume 
des chiens). 



— êjJ^ El'Djara (Ocymum baèilicum L., vulgairement 
i Basilic commun, B. officinal, grand Basilic, Plante royale.) - 

fc C'est le H'arraîouace ^^^|^ ; c'est le Rik'ane ij\a£^\ 

Note : En Algérie, Rih'ane {j^^j désigne spécialement le 
Myrtus communia L., Myrte. 

"" U>^-)^' Adrioune (Matricaria parikenium L.,--Pyre- 
ihrum partàenium Smith, vulgairement Ëspargoute, Malri- 
caire.)- C'est le Deriace ij-v!j*^'*» et il est nommé A'chcbèt- 
cn^ncça >L»jJt kéfAs^ Herbe ou simple des femmes). 

Note : !• Le mot Adrioune est partout écrit y>o^' P*"" 






un À et non un ^ ; il est probable que le j^oint du 5 a été omis 
par l'auteur ou copiste du manuscrit que je traduis. Cette 
expression a été appliquée par Avicenne (que les Arabes ap« 
pellent Ehn-Sina ts^w ^t) au Cyclamen; le cheikh Daoud 
el-Antaki lui donne la même signification ; M. Dorvault, dans 
son Officine, donne ce nom à la Coriaria myrtifolia L., vul- 
gairement Oorroyôre, Roure, Sumac des corroyeurs,Redoul(l}. 

2* Le mot Deriace u»\!^d signifie Tliapsia garganica L., 
vulgairement Thapsie ; c'est donc une erreur que Tauteur a 
commise, en l'indiquant comme synonyme â^Adrioune. 

3' finiin Achebet-'en-neça AmJJI SLkA^, est un dés noms 
donnés par les Arabes à la Centaurea puUata L./ vulgaire- 
ment Centaurée en deuil. Je n'ai trouvé à cette expression au- 
cune autre signification. 

En résumé, ces trois termes désignegt des plantes bien dififé- 
rentes l'une de l'autre. 

-^ ^^aA yl ^:^\ Otedjdane el-hili. C'est Beklèt'el-h^azas 
j\fM AÂf, et c*est Asir^'^S dans la langue des penpieadu 
Maghreb. 

NOTB : Je crois devoir rectifier ainsi: ^^^ ^^*J^S Endjou^ 
dane el-djebli, seule lecture compréhensible. Le mot Éndjou- 
dane signifie Ferula assa-fœtida L., nommée par les Anciens 
Laser^ Sylphium ou Silphion, et Laaerptttum, Ne serait-ce 
pas le Laserpitium gummiferum de Desfontaines ? C'est du 
moins le nom que Ton donne ù, cette dernière plante en Algé- 
rie. Ëndjoudtxne el-^djebli signifierait: Férule de montagne. 



«Mîw 



(I) M. le doefeor Leclere. dans sa Iradacttoo d'Abderreisak «l-Djenîri, imà cette 
expKttioo par Chrysanthème. 
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Gliapitre de la letti'e BA (v) 

— ^^^é^^f Bentiloun (Matricaire, Matricarta parthe- 
nium L.?). — C'est le Cheâjerèt-marième M/^ •K^- 

Note : En Algérie, on donne généralement le nom de : 
f^^^ i#^ Cheâjerèé-marième à deux espèces d'armoises : 
i*à VArtemisia arborescens L., vulgairement Armoise en 
arbre; 2' à VArtemisia absinthium L., vulgairement Ahsin- 
tiie, Aluyne; à Tlemcen, d'après M. Jourdan, au Pyrethrurà 
corymbosum Wilid. 

— ^f*4À^ Benefsédj (Viola odora^a L., Violette.)— Est connue. 

— (j»^j^ Boundok (Corylus avellana L., vulgairement 
Aveline, noisette.) — C'est le Djelouas )I.^X4. 

NoTB : Kasimirski (Dictionnaire arabe français), éctlijj^ 
Djillaoug et attribue aussi ce nom â la pomme de pin ou cône. 

— U^^^^ Berchaouchane {Adianthum capillus veneris 
L., vulgairement Adiantbe, Capillaire de Montpellier, Cheveux 
de Vénus:) — C'est le Kouzeberèt-el-bir ^i\ •rV^ • 

— d^^^W Badaourde (Cnicus benedictus L., vulgairement 
Chardon béni.) — C'est El-ôusfourjyiUAMl^. 

Note. - Le copiste a certainement commis une erreur en 
écrivant ^yuoii}! El âousfourau. lieu dé ^JUojJl Elaôusfour, 
car bien qu ayant une même prononciation, ces deux expres* 
sions ont une signification bien différente, piusque la première 
désigne le genre Passereau (moineaux et autres), tandis que 
la deuxième est nn des noms du Carthamus tinctoriusL., 
vulgairement Carthame, Safranon, Safran sauvage. 

Je ferai remarquer aussi que c'est probablement par erreur 
qa'El'dousfoura été indiqué comme synonyme de Badaourde 

— U^ i^Jif BakM hamk'a (Portulaca oleracea L., vulgai- 
rement Pourpier.) — C'est la Redjila *^ô«^^J. 

Note : Le Cheikh El-Antaki écrit Baklèt el-Kamka 9kkf 
iJUkit. Le Pourpier a dix-huit ou vingt noms arabes (1). 

(4) Un de ces noms que j'ai soQvent entendu chet les Arabes de la province d'Alger, est 
celui de BiUrdt moHrekat c'est-à-dire le Ligwne bénU, parce que le Prophète blessé au 
pied fut guéri eo recevant sur sa plaie le suc du pourpier, qu'il avait par mégarde écrasé 
en marchant. (D^ E. B.) 
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ç ^ir Baklet iamanya {Blitum virgatum L., vul- 
gairement Blette, Blite, Epinard-fraîse.) — C'est lé tarbour 

Je pense qu'il faut lire^^^l El-iarbouz, qui est le syno* 
nyme réel de Baklêt-iamanya, que plusieurs auteurs écrivent 
ÀAJl4^l jQJif Baklèt el'iamanya (Légume du Tômen.) 

— (2>lÀi>>^ Be^eur kotène (Graine de coton), est conn«. 

NOTB : Est-ce bien la graine de coton qu'a voulu désigner 
l'auteur ? Ne serait-ce pas plutôt la graine de Psyliium, dont 
le nom afabe est Bexeur koutouna bjkà;^ et qui est utilisé 
en médecine contre les coliques et la diarrhée ? 



I 

! ■ 



— ^rf^>42 'oJl^ Baklet iahoudya (littéralement Légume 
juif.) — C'est la Moloukhta à^^^I. 

NoTB : Il y a plusieurs légumes qui portent le nom dé Baklèt 
el-iahoudya ou Moloukhta, entre autres : le Sonchus arren- 
sis L., vulgairement Laceron, Laitron et Laiteron ; le Cor- 
chorus oUtorius,.., vulgairement Coréte, Gombo ; la Mauve 
des jardins, Malva hortensis ; la Mauve des champs, Malva 
agrestis ; VHibiecus esculentus, vulgairement Eetmie comes- 
tible, Gombo des nègres et nafé, etc. 

^ O*^^ Bahmane (?) C'est le Khameurj^^Û^ il y en a de 
blanc et de rouge. 

NOTB : Khameur est le nom de toute liqueur fermentée et 
qui enivre, vin, etc. 

D'après le Cheik Daoud el-Antaki, le Bahmane est une 
plante de la Perse, croissant dans les montagnes, ayant une 
tige haute d*environ un empan, ses feuilles sont plates comme 
celles du prunier, toutefois elles ont des piquants, beaucoup de 
marge ; la ctme de la tige*est garnie de feuilles retournées (ou 
roulées) 3ans fleur \ il parait eh juillet (en été) ; il y en a de 
deux espèces: rouge paraissant noir, et blanc, etc 

Je pense donc que le mot Khameur a été donné par erreur 
comme synonyme, à moins qu'il n'ait une autre signification 
que je ne connais pas. 

— X^y^^l» Badarèndjomfa (Melisaa officinalis L., vul- 
gairement Céline, CitragoUi Citronnelle, Citronnade, Herbe de 
citron. Mélisse, Mélisse citronnelle, M. officinale, Piment des' 

Don, t 
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ruches, Poncbirade.) — C'est le JFfdbeuk'-'et'touroundjanB 
^^jSi\ Uu^, et il est nommé El-badaroudj g^j^W- 

Note : En Egypte, on dit Badarendjbouya «^ j^aj^^^I. Le 
véritable synonyme est le tfabeuk'^et-touroundjane, quant 
au mot Badaroudjf il 'loit avoir été indiqué par erreur comme 
synonyme, car il désigne, d'après le Cheikh El Àntaki, ïOci- 
mum basilicum L , vulgairement Basilic commun, B, offici- 
nal. Grand basilic, Plante royale (i). 

— ^émf Bouçad (Corail, végétal marin). — C'est le Mor 
djane {j^j^, ^ 

— ijà^ Boundok (déjà donné plus haut, voyez ci*KÀ|».) — 
C^estÊulk-el'djou^ j^ «âLU (littéralement Gomme résine 
du noyer). 

Note : Il doit y avoir une erreur dans la rédaction du mot 
(j«XJv, puisque cette expression a été donnée plus haut avec 
son véritable synonyme El-djelouas j^y^^ ; je ne lui connais 
pas d'autre signification. 

^ ^^igêo^ Boucir [Verbascum thapsus L., vulgairement 
Bouillon blanc, B. ailé, B. mâle, Bonhomme, Cierge de Notre- 
Dame, Fleur de grand chandelier et Mo)èRe.) — C'est le Afos- 
lah' el'anedarj\ah^^\ ^^^o.* . 

Note : On écrit généralement i^é^yi Boucira. 

— ÏUl; Bakila (Faba vulgaris Mœnch. — Vicia faba L., 
vulgairement Fève des marais.) — C'est El- foui JyJ*. 

Note : Bakila est aussi le nom donné à la Fève d'Egypte, 
nommée aussi Nénuphar de l'Inde, qui est une variété de la 
Faba vulgaris, 

— ^ Boundj (Hyoscyamus niger L., vulgairement Beng. 
Herbe aux engelures, H. à teigne. Potelée, Mort-aux-poules, 
Jusquiame commune, J. noire) — C'est le Sikrane ^^ J^l. 

— QM^ Bick (Aconiium napellus L. — Napelius thora. .., 
vulgairement Aconit napel. Casque de Jupiter, Char de Vénus, 
Capuchon, Coqueluchon, Napel, Pistolets, MadriéletF, Capuce 



(1) Abderrezak el-Djeuïri donne augû le Badaroudj corn ne désignant le Basilic 
(TradacUon de M. le D' Leelerc), ce qui conflrme ma note. 
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ou capuchon de moine, Fève de loup, Thore, Tue-loup bleu.)— 
C'est ce qu'on appelle Chemak fÔ\à^Ai\, le nom que lui don- 
nent les gens des campagnes du Maghreb est Lâlaâ ^'^Ut; en 
berbère Kenarj\jSi^^; il est nommé également ârfèdj ^yJl. 

Note : J'ai traduit comme s'il y avait ^4» Bich, nom donné 
dans rinde à la plante vénéneuse nommée Thora ou Aconit 
napel, et bien que je ne donne cette traduction que sous ré- 
serve, je dois dire que, d'après le Cheikh Daoud el-Antakl, la 
plante Bich est un poison mortel, et qu'elle est bien connue 
dans rinde et la Chine. 

- '^if Bakla (Légume, plante potagère en général.) — Le 
peuple le nomme Teferfeur ^jjû, 

NoTB : Je ne connaissais pas le mot f^j^, ne l'ayant vu 
dans aucun ouvrage et ne l'ayant pas entendu prononcer par 
les Arabes. 

— u'^i/^ Bou^idane (Aceras hircina Leudl. - Satyrium 
hircinum h.) 

C'est le Khouça et-tsâleb 4^«a]| Uo^, la plus grande des 
orchidées dans la langue du peuple. 

NoTB : Le mot arabe devrait être écrit ^l«^^^. 

~ tf 4. C AÀ^; Bèndjènchkète (Graine de ricin.) — C'est le 
Be^eur Khirouâ ^ yj^ j^' (littéralement Graine de ricin), 
qui est nommé en berbère Abeh'ourjy^K 

— ^yé^fi^ Betèraçalioune (Graine de l'àclie de monta* 
gne.)- C'est la graine (jy) de VAkfis el-djebli ^^mJL ^y^ ^\ 
(Lcmséicum officinaleK. — Ligusticum levi$ticum L., vulgai- 
rement Ache de montagne, Angélique à fleur d'âche, Livèche 
officinale, L. commune. Persil de montagne, Séseli.) 

NoTB : Le même nom, écrit ordinairement ^^^^^!kk , 
désigne également la plante elle-même. 

— i/^y^ Bounbouce (Aspkodelus ramosus Desf. — A, mi- 
crocarpus Viv., vulgairement Asphodèle, A. blanc, A. ra- 
meux. — C'est le Berouak c3't^*J'. 

— id^ Bouda (Or ou argent brut ?) — C'est le Tibra 1^. 

— ^^ Beriana (Bellis annua L., vulgairement Pâque- 
rette annuelle ?)— C'est le lebmoutc i=)>4>^ en berbère. 



s 
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NoTB : C*a8t dans TEst de l'Algérie que j'ai entendu nommer 
la BelliB annua L., tantôt Beriana &iew> tantôt Berliana 
iUl^)^. N'ayant trouvé ce mot dans aucun ouvrage, je traduis 
d'après mes notes et sous réserves. 

— ir^^lf Banoudj {Bellts perennis L.. vulgairement Mar- 
guerite, M. blanche, Pâquerette, P. vivace. Petite marguerite ?) 
^ Il y en a de trois espèces : rouge, jaune et blanche* 

NoTB : Comme pour le mot précédent, je donne ma traduc- 
tion sous réserves, parce que j'ai indiqué ici la signification de 
l'expression Bakoundj ^y^^ pensant que le copiste a commis 
une erreur en écrivant g>^W> terme qui m'est inconnu. 



— loyb Bellout (Gland de chône). — Nommé Hèndiane 

NOTB : Je crois que l'auteur a voulu écrire ^((P^KJMtf Sèndtane 
qui n'est pas synonyme de Bellout, puisqu'il désigne le Bots 
de chêne, tandis que Bellout en désigne le Gland, 

— ^W^^ Beciaîdj {Poly podium vulgare L., vulgairement 
Polypode commun, P. de chèvre.) — On le nomme en berbère 
Astiouane {ji^é^k^A ; il a des racines noires, ses parties appa- 
rentes sont vertes et celles non apparentes ont un duvet et des 
extréiSités qui ressemblent au ver à soie ; il pcuisse le plus 
souvent sur les rochers humides, près de l'eau. 

Note : Je lis Besfaîdj ^U|;«M^[et Achtiouane ^I^A&fil dans 
l'ouvrage du Cheikh Daoud el-Antaki, et je suppose que les 
différences que ces noms présentent avec ceux donnés par 
l'auteur, proviennent d'une erreur de celui-ci ou de son copiste 
qui a dénaturé des lettres et omis ou ajouté des points diacri- 
tiques. 

"" f^-^* J^ Be/c/io«r mariém (Cyclamen Europeum L, 
— C. neapolitanum Tenore. — C. africanum Boiss. et Reut, 
vulgairement Cyclame, Pain de pourceau.) — C'est le Tasrâ- 
nate 



— Uii^W Baterineka (Betonica offlcinalts L., vulgaire- 
ment Bétoine.)— C'est le Kastane (jlki^iJI qui est bien connu. 

Note : il y a évidemment une erreur de copiste bien facile à 
constater pour le mol Ua^^IoL, qui devrait être U*i^k^ Betou- 
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nika ; et 6on syooayme devrait ôtre fjijVkmf Kaciiruinê. ClBSt 
sur cette dernière leçon que j'ai basé ma traduction. 

— d[^l IsUm^ Biçat-el'Idoulouk (littéralement Tapis des 
rois) est connu ; la plante qui porte ce nom a des rameaux 
minces et étalés sur le sol; lorsqu'on la coupe»il en découle une 
matière laiteuse, ses feuilles se rapprochent de celles de VAdèce 
^4K# (Lens esculenta Mœncb., vulgairement Lentille (?) 

NOTB : En Algérie, on m'a désigné l'Arenaria rubra L. ^ 
Spergularia rubra Pers., vulgairement Sablinerouge, comme 
portant le nom arabe de Biçat-e^^moulouk ; je doute qu'il 
s'agisse ici de la même plante, la description donnée par Fau^ 
teur semblant désigner une Euphorbe ou un Soncbus. 



Deuxième cnapiti-e de la lettre ALEF (I) 

— W^^l (i) El-loubia (Haricot, nom générique.)— Graine 
que Ton mange et qui aide au coït ; il est connu dans le Ma- 
ghreb sous le nom de Zerâ %yj et, dit-on. Hoboub v^^*^ 
dans les tles. 

NoTB : Les synonymes donnés par Tauteur au mot Loubia, 
signifient céréales ou semences en général ; tandis que le mot 
Loubia ne s'applique qu'aux haricots, 

— J^l Aîle (Cerf.) — C'est VAoudèd ^^y\ en berbère. 

— iji»j^j4^^ Asberbarèce (Fleur de l'épine vinette.)— Fleur 
de Tarbre DarerHce uê^^\^ en berbère; il est nommé Bèr- 
barice (j^j^j^ ; dans une autre copie, c'est le RaitamcfPyi^ en 
berbère, et il est nommé Boufaréce ^jUi. (Berberis vulga- 
ris L., vulgairement Epine vinette. Vinettier). 

NoTB: Dans tous les pays barbaresques, Texpresslon Ratame • 
^j désigne des Genêts. 

— J^^ yyU^I El-askaraV-el-mekki (1) - Est nommé 
Pjèndél J«Xà41 par les populations. 

NoTB : Karsimirsiii, dans son Dictionnaire, dit que le Djèn- 

(1) Le mol ^y dernil être placé a la lettre J ; voyei la cote uii«e au bu de |a 
page 6, relatïTe k Tarticle jl. 



dèl JàkXa^ est un bois de charpente dur, dont l'arbre crott 
dans le Témen. 

"" i£ 5^ El'djaoui (Benjoin.) — Aromate extrait de la ré- 
sine d*nn arbre qpî croît dans l'Inde ; le meilleur est celui qui 
est luisant (ou a de Téclat), qni a une odeur forte et pénétrante 
et qui est d*an rouge blanchâtre. 

— gljj^t El-outroudj (Cédrat, Cédratier, Citrus medica 
Risso.) 

— Jym\ Açal (Jonc, nom générique.) — C'est le Soumar 

— J3\ Atsel (Tamarix orientalis, Tamarisc oriental.) 

Note: On donne aussi ce nom au Tamarix articulatayàhX, 
Tamarisque (ou Tamarisc) du Sud (i). 

— {yêykA Abenous (Ebône.) — C'est le Silk' ci 

— ^t^^^l Et-oukehouâne (Matricaria parthenium L. — 
Leucanihemum Gr. et G.« vulgairement Ëspargoutte, Matri- 
caire).— Il est nommé Baboundj'el-H'amir j^s.^ ^/l^ dans 
le langage des habitants de Fars (Perse). 

~ J^' Abehel ei Ibehil (Juniperus sabinaL, vulgaire* 
inent Genévrier sabine, Sablnier). 

— ^*y^M^t El-asfarèndj (Asparagus offlcinalis L , vul- 
gairement Asperge.) — C'est le Sekkoum «^CmJI, et on le 
nomme Elr-hiloune {^ y^^'^ 

NoTB : On écrit aussi Asfaradj g'^^i eiHilioune {j^^kÀ^. 

— ^My^l Iriça (Lys bleu.) — C'est le Souçane el-ajirek 

Note : Iriça désigne réellement la racine du Lys bleu (2). 

— ^««^>^l >«<2t Achou e/-oucèe£j (Gomme-résine de }a férule, 
Gomme ammoniaque)' — C'est le Fouçoukh ^^êê^U et c'est 
Vllk^l-kelékh ^SJS dJl^ (littéralement : Résine de la férule. 

NOTB : Il faut lire i^Lâl Ouchak et ^^^ Ouchadj ; ces deux 

(1) La galle du Tamarisc se dit en arabe O'dba et Ke^ma^ek. Au Maroc, le Tamariflc 
seBMnme Takoût. (D* E. B.). 
(t) A Alger, le Lys bico se dit, en acabe, Kassar el'moûane{ïi* E. B.) 
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mots sont syaonymeset ont chacun séparément la même slgni- 
cation ; le mot^l ne me paraît pas exister en arabe. Quant 
au synonyme ^ yt»^, je l'ai trouvé dans divers ouvrages avec 
la signification de : • Rejeton d'arbre » et ce n*est qu'ici que 
je le vois désigner une gomme. 

— U^J^JUm) Asfakouce (Salvia officinalts L. ? Sauge.) — 
C'est la Salma JLiUJi et on la nomme El-mofas^ha AjtsfJjV, 
parce qu'elle donne Téloquence à celui qui la mange ; elle a la 
propriété d'établir l'affection entre deux (personnes). Les An- 
dalous la nomment Es-salema ÂXUJt. 

Note : En Algérie, on donne le nom de Salma à la Salvia 
bicolor L., mais je suppose que l'auteur a voulu désigner la 
Sauge officinale, qui a eu un si grand renom qu'elle a été 
exaltée par l'école de Salerne (1). 

— J^M^^I Ichkil {Scilla maritima L. — Urginea scilla 
Stand, vulgairement Ckarpentaire, grande ScîUe, Oignon ma- 
rin. Ornithogale marine, Scille, S. maritime, S. oflicinale 
Scipoule, SquDle rouge.)— C'est El-oûnsal JukâJuJi. et il est 
nommé Basla et- far Jj^\ ^^J^, Basla el-khènsir ^^^ 

jiJJ^9 et 'Baçol fardoun {j^j^ J^ma;. 

Note : L'expression Squille, Scilhy est évidemment tirée de 
l'arabe J^^iât. 



"~ ijyS^^ Afitsmoun (CuscuCa epithymum L., vulgaire- 
ment Epithyme.) — C'est la plante qui se pend au Zisyphus 
lotus L., vulgairement Jujubier sauvage j«XéiM Scdeur ; elle 
ressemble à une toile d'araignée, a des fils jaunes et n'a ni 
tige ni feuilles. 

— 5^Mk^i Aniçoun (Pimpinella anisumh., vulgairement 
Anis, A. vert, A. boucage, Boucage à fleurs suaves, Pirapinelle 
anis.) - C'est la Hâbbet-eUKaloua J^^ K^^, 

^ j^^y Idkhir {Andropogon Schcsnanthu» L., vulgaire- 
ment Jonc odorant, Foin de chameau, Schœnante.)— Est connu 
par le peuple sous le nom d'El-idkhir ^^^\ 



— *s»yjyA\ Anezaroute (Sarcocolle, Gomme-résine exsudée 



(1) Et qtti est connue dans toute r Algérie soûle nom de Siouaq en^neby (D* E. B.) 
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^u Pen439A ^atocciUlat P. micronoia, planle.de la famHid dea 
Epocridées.) -* Résine qae j'ai vue cbez le dmguiste qui la 
notùïSïQ EUâterouie cv^ytoJl 

N0T8 : Nous sommes eneore en présence d'une faute de co- 
piste, car tous les ouvrages disent Anesaroute o^^^âp, au 
lieu d'-A^croute \s»^fA». 

•«-^^^VmI Açaroun {Aëarum europeum L., vulgairement 
Âfiaret d'Europe, Girard, Cabaret, Nard sauvage, Oreille 
d'homme, Oreillette, Panacée des fièvres quartes, Rondelle, 
Roussin). — Plante aromatique importée d*Orient. 

— ^\i2\ Otxckenane ou Icherane (Salsola kali L , vulgai- 
rement Alcali, Soude, Soude kali.) — Est nommé en berbère 
Tac9ur yJs, 

— Jl^^i El-anekou (Plomb.) — C'est le Raçace ^j9\joJ\ 
et on le nomme Abar j\^\. 

NoTB : Il faudrait lire El-anouk isLi^t. 

— o>^' Afioun (Opium.) <- Suc (littôralerfaent : Lait ^) 
dïk'Kheciikhack el^açoued al-misri g^y^iï ^ym^l ^Kdé<m^. 
(Pavot noir d'Egypte.) 

— (M«^^l Ibriçame (Soie.) — C'est Ei-^Karir fèjJ^- 

KoTB : Le cheikh Daoud el-Antaki donne la môme synony- 
mie, tandis qu'Abderrezak el-DjezaXri dit que V Ibriçame 
AMiyrwl eetle ^^ Io>J^ Bellout el-h*arir (Cocon de soie). 

^jj^]] ^Adtê) Isfoundj el-behar (Eponge.) — C'est la Dje- 
fafa *jl*4 (1). 

— S^êA^S Inefah'a (Présure.) — Avec laquelle se fait le lait 
caillé, se trouve dans le ventre des mammifères. 

-» ^Vi^t Idjace (Prune). — C'est le Berkouk (j>yb^\, et 
il est nommé Ain el-bekra .i^AAJl q«#. 

NOTB : Idjace est le nom que Ton donne à la prune en Syrie, 
O^/* ^t celui qu'on lui donne en Egypte, en Tunisie et en 
Algérie. Quant au terme i|yuJt ^^^, il désigne plus spéciale- 
ment la Prunelle, fruit du Prunus spinosa L. -^ En Arabie et 



(1) E& Alférie, on »ppell« l'éponge Nechchâfa (IK E. B.) 



dans l' Afrique septentriofôile, le mot Mjaié sigAl Aé PatVe , 
il s'écrit et prononce Indjaac \y>\jf\ en Algérie et signifie 
également Poire. 

-* O^l^è^ #1 Oum r'ilane (AecLcià gummifera L. — Aft-^ 
mo8f^ gummifera...), — C'est le Taleh^\Êi\ et c'est ce qui 
est appelé Absersah ^ya^)^ 

NpTB: Ce mot s'écrit fj^i^ |»l. avec un q final et non, 
comme l'a fait le copiste, avec le tanouin " . A ce propos, l'ai 
remarqué que certains écrivains suppriment souvent le ^^ final 
lorsqu'il est précédé de l'alif ( 1 ) qui» placé à la fin d'un nom^ 
est supposé être une lettre de prolongation indiquant la pré- 
sence du tanouin " qui se prononce ane bref. 

— i^Uf^t /s/ona/:^ et i^U^t Mc^nalA (Spitiacia ^leraeea 
L., vulgairement Epinard.) — Espèce de Kataf vjMûAJI {Atri-* 
plex halimuB L., vulgairement Accroche-halime). 

— i^y^ «fiAJ^I Bént-ârêe (Putois, Putorit^B Bocuinela De 
Seiys Longcbamps.) — Est nommé Farêi-el^khil J^ 9j\ft 



I A/ccU, Mekai (Mica.) — Est nommé Hadjar 
en-nccir j^imJJl j^ (Pierre de TaigleX ei Hadjar ei-Valk 
\JJhi\j^ (Pierre de talc). Si on l'agite, il rend un son sem- 
hkaiAe à celui produit par te Randjal J^^l f?). Voici une de 
ses propriétés : si la femme le prend (sur elle) avant d'accou-^ 
cher, elle accouche facilement avec Tautorisation du Dieu Très* 
Haut. 

. TTj^^Jl^ El^djebar (?) — Arbre qui croit sur les bwds des 
fleuves (ou rivières) et des canaux^ près de Teau, sa fleur est 
rouge, ses feuilles ressemblent au Nefel Ja) (Medicago), son 
Cruit est contracté et acre. 

NoTB : Cette description ne me donne aucune idée du végèr 
tal que l'on a voulu désigner. Dans les oasis algériennes, le 
nhbt Djebarj^4Ê^, si^ffie : Drageon situé au pied du palmier. 

— o^rf^' Atrilane (Ptychotia ver^tct7/a^aDuby,— Seseli 
verticillatum Desf.). — C'est le Telilane çj^^à^K et il est 
nommé Ridjel elrr*%rab ^]j»i\ J^j 

Don* 3 
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NoTB : En Algérie, des indigènes (Arabes et Kabyles), m'ont 
désigné plusieurs fois VAmtni majus L., Ammi élevé, comme 
portant également le nom d'Atrilal J^^^ mot qui n'est 
autre que VAtrilane ^^^1 de l'auteur qui a substitué un (j 
au J final. Quant au Ptychotts, il est généralement désigné en 
Algérie, surtout dans la partie Est, sous le nom de Nounkha 
(i). 



— Ofl^è*^! Ichkhice {Atfactylis gummifera L. — Carlina 
gummtfera Less. (Vulgairement Atractyle, Carline porte- 
gomme.) — C'est le Adad ^1^1. 

— Att^t Atérmela (Fleur de safran.) Est nommé en ber- 
bère Kourkpum pSS. 

— ^y^^ Es-sercndj (MiniumO — C'est le Zarek cil^yll 
et on l'appelle Aâ/i/coun ^ ^ A^J^U 

Note : Le cheikh Daoud el-Antaki etÂbdcrrezzak el-Djezaïri 
écrivent ^^^^ Asrendj ; quant au synonyme (jy^^ii^\ le 
premier écrit (j^Uè^w et {jyk!Lm Silkoun,ei le deuxième 
^^AéiUw Salikoun. 

— Or5*^' ^skiouce (Psyllium ou Graine de Psyllium.)^ 
C'est le Bezcur kout ^j^ 

NOTB : Il faut lire {/t y é^^ Isfiouce et Beseur kouiouna 
Aillai jy4 , ainsi que l'indiquent Daoud el-Antaki et Abder- 
rezak. Ces deux expressions ont été mal transcrites par le co- 
piste. 

— Suk4^yl\ Er-rad^ina (Résine du pin.) — Est nommée en 
berbère Oua^ourt igj^jiy 

^j^êJl iuu&JiJl El-âchebét*el'k'ameur (Arenaria rubra L., 
vulgairement Sabline rouge.) — C'est le Btçat el^moulouk 

Note : Voyez ce dernier mot, page 9, et la note qui le suit 



(1) Go régétal porto aussi le nom do « Plante à la lèpre • (Hâcheihet el-barass), parce 
qne, d'après Ebn-Beithar, la tribu des Béni -bou-ChaXb des Zoaaooas (Kabylie) en dé- 
coayrit et fit connaître les propriétés ofllcaces contre cette maladie (D* E. B.) 



.«> Al .. •• «r^ . « > 
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Je pe se qu'il faut lire 1^^^ ii^âjJI El^achcbet el-hamra, ce 
qui est plus conforme aux règles de la langue arabe. 



Ast*ouk (Siorax ou Styrax, Gomme résineuse 
produite par le Styrax officinale L., vulgairement Aliboufîcr 
officinal) — C'est la Maïa Im^MS. 

NoTB : Pour donner la signification de ce mot, i*ai dû lire 
Astarak iàjioM»] qui est réellement le synonyme de bdaiâa que 
Kasimirski écrit dans son Dictionnaire iU^ Maîàa. 

^ Âé^M^il IL&iJJt ln'nabta.eB-Èabia {Echinops,) — C'est la 
Tèskera^J^MtJ, et elle est nommée Choukel-djernal JW4 «^^. 

NoTB : Les deux premiers noms désignent VEchinops spi^ 
nosus Desf. — A, Bovei Boiss. var. A. c^migerus Boiss.; et le 
troisième nom désigne VEchinops sphœrocephalus L , vul- 
gairement Echinope à tète ronde, dont la forme se rapproche 
t)eaucoup de celle de l'espèce précédente. 

— BùuJIl El-djaâda (Teucrium polium L , vulgairement 
Gormandrée, Blanc de neige.) — C'est la Djarma S^J^. 



Chapitre de la lettre TA (c;-) 



— jVâaûJ Tinekar (Borax, Sel minéral). — Il est nommé 
Lt/i'ame-ed-Dehab ça^«>JI «•'»> Liçak-ed^Dchab ôl^al 
v^ JJJ et MilcK'CS'S'ar'a UWl ^. 

Note : Je pense que c'est à tort que l'auteur a donné les 
deux premières expressions comme synonymes de Ttnckar, 
attendu qu*elles signifient toutes les deux Chrysocolle, subs- 
tance que les .anciens ont confondue avec le Borax et qui 
serait, dit-on, un minéral cuivreux employé comme le Borax 
pour souder l'or, d'où son nom : Colle d'or. Quant à la der- 
nière expression MtlcK-eS'S'ar'a, elle serait vraimeut le sy- 
nonyme de Tinekar, 

— Jl>J Tovhal {Battiture, partie qui se détache des mé- 
taux quand on les bat). — Ce qui tombe Cou se détache) du 
cuivre, du fer et autres (métaux) quand on les bat. 



— Id^p Toutya (Vitriol). — Le DieiUdttresfc Je 6tono, paiti 
le Jaune (1). 

— o>Â3 Tounouf(BspèoQ de Pin.)— C'est le Senou^eter es- 
Ser'ir^^ààAl) ^yua)l (le petit pin). 

Note : Je crois qu'il faut lire v>â3 Tounoub, nom qui, 
d'après le Oheilch Daoud el Antaki, serait celui d'un arbre 
ressemblant au pin, à tel point qu'on a dit que c'était le mâle 
de celui-ci ; il est rouge à rameaux étendus (ou étalés) et 
odoriférant, il est de montagne et c'est de lui qu'on tire le 
meilleur goudron. Kasimirski, dans son Dictionnaire, écrit 
aussi vy^ Tounoub avec la signification d'espèce de pin. 

— oIaJl JkAks Talil'-el^frayatc (Le renverseur (ou des- 
tructeur) des serpents). -^ C'est celui qui est dans la même 
condition que le Hender j<^J^\ ' (?), les gens du Soudan le 
nommeut Ouçouçou li 



Chapitre de la lettre TSA {^) 

— ^yj Tsoum (Ail). — Il y en a de sauvage et de cultivé ; 
le sauvage est nommé Tsoum el-haya K^ f^ (littérale- 
ment • ail du reptile > ou < ail de serpent v. On désigne 
ordinairement sous ce nom VAllium victorialis L., vulgaire- 
ment Ail serpentin, Yictoriale). Celui-ci, étant cuit, est utile 
(contre les morsures (jiUy^) des bétes venimeuses f^^^) ? ou 
dans les atteintes de là folie ou de la rage ? et contre les poi- 
sons mortels XiAjUJI â^ j^^I. 

NoTB : Je n'ai pu déterminer exactement la traduction de 
jdb^ qui signifie : Morsure de Scorpion ou de Serpent, et 
de (»l^^ qui veut dire : Folie, et qui est aussi un des sur- 
noms du Lion, 

— Si? Tsil [Agropyrum repens PB. — Triéicum rcpcns 
L., vulgairement Agropyre rampant, Chiendent, Chiendent 



(1) Lm Arabes entendent «pccialciuent par Toutya le suiratc de cuivre : par Zadj le 
sulfate de Ter souvent recouvert de tacbe« ucreuMïs auxquelles il est fait allusion ici en 
parlant du Toutya jëune» (D' £. B.). 



(^eiaal, Froiâent ramimat, Laitue de chien, Petit Chiendent, 
Sainte Neige, Vagon). — C'est le Nedjèm ^m^. 

— CfJU? Tà(iâleb tl^enard Vulpes\ ^ Animal dont la chair 
est utile dans les douleurs articulaires. 



Chapitre de la lettre DJEIN (g) 



'^jy^ ^i^^^^ {Daucus carotta L., vulgairement Carotte. 
« C'est le Sefanaria i^^lULMJl et il est nommé ÏChï:i j,^ en 
langage vulgaire ; il y en a de sauvage et de cullivô. 

— jUXc^ Djoulanar (Balaïute, fleur du Grenadier sauvage 
ou du Grenadier à fleurs doubles qui n'a pas de fruit). — C'est 
la fleur du Grenadier màie j'^96J\ o^^^ Er^Rommane cd- 
De/ceur^qui est nommé par le peuple Rommane amrous ^\aj 



m Djirjir (Eruca satita L;, vulgairement Roquet- 
te, Erucague)r — C'est une plante qui se trouve chez les dro- 
guistes ; elle est connue sous le nom de Bouk âli ^ lày (1). 

— (j»jy^ Djarouce {Insecte qui dévore ou se nourrit de 
plantes). — Il est nommé Djaourèch ifijyr d^ns 1^ langage 
vulgaire, le blanc est le Tafoust <r»i>^JJ. 

NoTB : Ne serait-il pas question ici du Ver de terre et du 
Ver blanc f 

^ Uc^ Djana ** (Bspéce de Lys ?). — Est nommé Binadj 
^^^% c'est le Siçane f^mmi\. 

Note : Je n'ai jamais trouvé les deux premiers mots, quant 
à ^jm^ que je transcris Siçane, il désigne les Lys. 



— ^yjys^ Djous-bou (Noix muscade). — C'est la Djousct- 
ettèîb i^fitî^bSS c:»><^(Ce nom devrait être écrit : i^^iiélt^l ^y^)« 



— gJI 3>^ Djouz èz'Zendj (Graine de Paradis, Noix de 



(1) On rappelle encore Baqlat Aicka, légwne A*A\chat ei Aikongtm, {D* E. B.). 
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Paradis, Manigaette, Semence ou Graine de Cardamomum 
piper atum. ..) [i), — C'est la Djoujxet-es-sakarouya »>^ 
ili^l^^»\!l(iittéraieaient « Noix saharienne v) (2). 

— J^U jy^ DjouS'matbl (Noix Mételle, Fruit du Datura 
siramonium L.) — C'est la Dfousèt-el Morkèl^el^-mechouQU' 
ka 9^yAX\ ù^jfiij^ (littéralement c Noix morkèl à pi- 
quants »}. 

NOTB : Le Cheikh Daoud el Antaki dit : Morkèd «M^. 

— Sàuu^ Djaâda (Voyez S«Ka4^, page 15).— Cette expres- 
sion est connue, une de ses espèces est le Akhesama JUI^â^^I 
(Lavandula spica L. — L vcra D.O., vulgairement Aspic, 
Lavande femelle) (3). 



— K^it/lùÀÊt^ Djèntiana {Gentiana luteaL,, vulgairement 
Gentiane jaune). — Exotique ; Racine entre le jaune et le 
reuge. 



— ^^Xitfdtf<>uU^ Djèndoubadastar (Castoreum). — Testicules 
d'un animal qui est dans la mer (Castor). 

— Vy^ Djalboub [Mercurialis, Mercuriale). — C'est le 
Harik-^el-melbce {jMi Ul^jj^, 

Note : Je pense qu'il faut lire ces 2 expressions : Halboub 
c^^«JL^ et H'arik amlèce (jmX^I sjLiy^, les ayant trouvées 
écrites ainsi dans les ouvrages du Cheikh Daoud el Antaki et 
d'Abdorrezak el Djezalri. 

— .^^I^W Djar en-nchar (Potamoyeton L., vulgaire- 
ment Epi d*eau, Potamot). — Le peuple le nomme Liçanc-el- 
bûharjjt3^\ (j^i ses feuilles sont comme (celles de) la défia 
XJbd ^Laurier rose), et se trouvent à la surface de l'eau. 



(i) M. leD' Leclere, dans 8a tradaciion d'Abdorrezak, traduit ^ Jt jysm {lar 

ACthiopica, graine de VUnona a?f/rfOffCâ de la famille des Anonécs, 
(3) Elle est aussi connue & Alger sous le nom ordinaire de Diou\et errequiqua, à 

rause de sa forme allongée. (D* E. B.). 
(3) Il doit y avoir ici une confusion: les Arabes appellent Djaâda, ou Mcuskel- 

qucbout (le musc des tombeaux), mais plus ordinairement Chenedegoura, le Teucriuui 

polium ou Gormandroei et Khe^aina, la lavande commune. (0^ E. B.). 
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« iafisam Djagbndjas (Bupborbe). — C'est le Takout 



«yS (i). 



— ^JT Djoumar (Cœar du Palmier). — C'est le cceur du 
Palmier. 



— .^Xy^ Djaouchir (Opopona», Gomme-résine extraite 
de YOpoponax chironium Koch). — C'est la Gomme-résine 
d'un arbre importé du Levant. 

— b^Wl i=»Ucf- Djaffat-el-bellout (Pellicule du Gland). — 
C'est la petite peau mince qui se trouve entre la pulpe et l'en- 
veloppe extérieure . 

— 3'>J^ Djilouas (Cône, Pomme de Pin). — Fruit du 
grand pin, d'après plusieurs commentaires. 

— j^y^ Djarous. — Racine semblable à la Rhubarbe «XJ^t; 
Raound), tirée du Levant 



Chapitre de la lettre H'A (j) 

► ITacha (ThytMm vulgaris L., vulgairement Fari- 
goule, Thym commun.) — Est nommé Zâicur el-Djebel JSSj 



— (^^/^ ITaraci (Euphorbe). — C'est l'Oum lebinet-el" 



Hamama (Amomum cardamomum L„ vulgaire- 
ment Amome). - Plante à tige rouge, ayant une odeur agréa- 
ble et une fleur dorée. 



H'oud'ad* (Lyciet). — C'est le Khoulane el- 
Mekki JX^ (si^^ 

Note : Est-ce le Lycium Barbarum L. ? 



(4) L'euphorbe se dit comroonément en arabe Fourbioun ; TakoutnX le mot berbère 
(D'Ë.B.). 



wm 
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-^ Q^ ffourf (Lepidium Sativum L., vttigairemeat Adé- 
nois, Cresson alêaois, Nastort, Passera ge cultivé). — Bst 
nommé Habh^er-Rechad ^Iw^t m^ dans le langage vulgaire. 



— ^Vl jflgjiB» HHmmm^ce-el-amir {Tribulus terrêsiris 
L. vulgairement Croix de Malte). — C'est le fPaçak ifJUwJt 

Note : Il faut écrire régulièrement ^é^^l {ja>^9»^. Le syno- 
nyme \£ imk9^ fPaçak est également le nom donné à la Centau" 
rea calcitrapa L., vulgairement Centaurée étoilée^ Chardon 
étoile. Chausse-trappe, Paquerolle. 

— o^èJSW Hiltiie (Assa-fœtida). — C'est la gomme-résine 
^QVanedjoudane fj\^^S\ (Ferula assa-fœtida L,) 

— UjitXJ^ Hèndakouka (Meltlotus L. Melilot). — C'est 
VAbou-Zoudj ^3jyi^ qui croit dans les marécages. 

NOTB : Le nom de Hèndakouka est donné par des auteurs 
au Lotus, Lotier, Trèfle musqué d'Egypte. Quant au synonyme 
Abou'Zoudj, je le vois pour la première fois ici. 



— ^W^ H*ammad* (Rumex a^etosa L., Lapathum pra» 
tense Lam, vulgairement Aigrette, Oseille, Surette, Surelle, 
Yinette, et en général tous les Rumcx, ou Oseilles). — C'est 
la Hommaida &èà^^ 



ITènta (Blé, Froment). — C'est le Borr j^\ 
qui est le Kemah ^A)| • 

— jlA «fA». Rabb-Rar (Fruit du Laurier). — C'est le fruit 
(ou la graine) du Rend ^^À\ (Laurus nobilis L.) qui est bien 
connu. 

— U^ Ifenna {Lawsonia inermis L., vulgairement Hen- 
né). — Est à son chapitre. 

— X«fi^ H*olba {Trigonellafœnum gracum L., vulgaire* 
ment Fenugrec). — Est à son chapitre. 

— iX«^ ITarmel (Peganum harmala L,, vulgairement 
Harmale). — Bst à son chapitre. 

ffand'al (Cucumis colocynthis L., vulgairement 



GoloquiDte). — BbI noinmé El^ITadadj ^^Katf , éi ea Berbère 
Tifersite mim.^ 



. t^^ift^ÂA». ^a66a ITadra (i* Fruit du TôrôbiDthe, 2- 
Pistache). - C'est le (fruit) ITabb k^>^ (du Pistachier térébin- 
the, Pisiacia terebitUhu^ L.) El-botoum fi^\. 

Note : Le copiste a oublié un point sur le j» il fautlire 
Syèhr^kh^ Hahba Khadra qui signifie littéralement la 
Graine verie. Ce nom est donné à la Pistache en général. 



ffamaKime {Ocîmum basiltcum L, vulgaire- 
ment Basilic commun. Basilic officinal, Grand basilic, Plante 
royale). - C'est Vah'beuk ULaÀ.. 

Note — Il faudrait écrire ULjjJI El-habeuh, Jl article le 
nom du Basilic. 



— J4^<f*^ f^abb el'felfel (graine du Poivrier). — C'est 
le Beseur er^rommane el-bou y^^^j^j^^jj^ 

NoTB : Be^eur signifie graine ou semence, quand à Rourn^ 
mane el-bou, je ne connais pas la valeur de cette expression. 



— (j)^»A^ ITaçane (Espèce de raisin ?). — C'est celui des 
raisins qui ne noircit pas. 

NoTB : Je n'ai vu qu'ici cette expression, et ne puis par con- 
séquent en donner la traduction e;cacte. 

— ^^1 «,A^ ITabb el'kela (Cyperus esculentus L,, vulgai- 
rement Amende de terre, Trasi, Souchet comestible, S. Sul- 
tan), — Est tiré (ou importé) de l'Egypt*^ ; il a la forme du tes- 
ticule (i). 



^ çWtKJI âA5&^ H'achichei ed-dediadj (Parietaria 
offlcinalis L.) — C'est la Tasra ^^mJ et on la nomme El-Ha- 
rik sjLijÂ. 

NoTB : El'Harik signifie littéralement c le brûlant » d'où 
ce nom donné aux orties en général. 



(i) IToM 0i4«to (e. à d. grtlM du rein, «an» doate à cause de n fome)» s'ippttqiie 
éftliNBtiit, 00 Algérit, u Mt de rAsafTiif fatiila. (D' %» B.; 

* 



-^Jiy^ H*az9r (Lichen). «• C'est ane plante qui ae troove 
sar les pierres humides comme le Khaz (Housse). 

Notb: C'est /Ta-yaxry^fc. qu'il faut lire. 

— ^U» tVas (LiraaçoD). — C'est le Babouch Jiyjkj^l 

— (mUJI f^^ Haï el-âalém (Sempervivum teciorumh., 
vulgairement grande Joubarbe, Joubarbe des toits.) * C'est le 
Sahifèt'el'moulouk d|^l 



— l^^^ ITerba ^Caméléon.) — C'est le Taia i 3^ dans le 
langage populaire, et aussi El-bouya iy^^ 



-. ^iJ^I i^tkM^ H*abb Bs^xalame {Cyperus esculentus L., 
vulgairement Amande de terre, Souchet comestible, S. sultan, 
Trasi ) — C'est Je Habb-âsis J4J^ «r^^^. 

NOTB : Voyez plus haut ltSi\ m^ Habb el'kela, qui a la 
môme signification. 



-* {^^y^ ft-'^*» H*abb drouce (Carpesium L., Carpésie ou 
Piper cubéba L., vulgairement Cubëbe, Poivre à queue, Chou 
de chien.) — C'est la Kebaba JL^IaÛ^ . 

Notb: Je lis dans l'ouvrage du Cheikh Daoud el-Antaki au 
mot H'abb eUàrouce ^^y^l «-^^ '- * El^linoufer el-hèndi 
^jiJ^l^yuJtl (Nymphéa nelumboL,, vulgairement Nénu- 
phar de l'Inde, Fève d'Egypte), ou bien El-Kebaba H^lS}] 
(Cubèbe). > Or le mot de Kebaba paratt s'appliquer plutôt au 
Carpesium des Anciens qu'à notre Cubèbe moderne, puisque 
le môme Cheikh Daoud donne le n^ot Karka^ioun çj ^^^m^^ 
(qu'il faut lire Karfacioun ^ ^^UMjy ), comme étant synonyme 
de Kebaba JL^t|5. Ce dernier terme étant appliqué à notre 
Cubëbe, j'ai donne les deux traductions. 

— AiAti «^^ Habb el-fekad (Graine de Tagneau chaste, 
aussi nommé Gattiiier commun. Petit poivre. Poivre de moine. 
Poivre sauvage, Vitex agnus cas/us. )~C'est le Habb el-kheraf 
i^\jÂ ^ftkmm en berbère. 



^ Haroud (Castor.)-» Il est nomnaé en langue vulgaire 
Akdjadaurjf^afig 



Vote : J'ai vu ailleora oe mot âerit à^^ Haroud, et Abder- 
rezak elrDiezalri récrit >3^W . Oa le nomme aussi Kelb el-fna 
m\\} t^, Chien d'eaa. 



— j>»» ffaouar {Populus alba L , vulgairement Blanc 
bois, Blanc de Hollande, Peuplier blanc, Ypréau.) — C'est le 
Sefsaf ei^abiod {^^^\ i^^^^ - • 

» ^W Radj (Espèce de plante à épines, Hedysarum, 
Alhadji...)^ Est nommé El-dakoul J^Aail, c'est leChoukei' 
h'amir y f^ ^y^ (Chardon d*âne), et, dans un ouvrage, le 
Siouak laKam ^^ iâ^ym, 

NoTB : J*al traduit en reproduisant la phrase qui se trouve 
dans le Dictionnaire de Kasimii;^! en regard du mot ç^. 
Voici la description qu'en donne le Cheikh Daoud el-Antaki : 
1* au mot Had) ^ W {c'eai)El'âakoul Jj^i'jiJl ; 2* au mot J^«l# 
Chouk el~djBmat JU^jL ^^, plante cuuuue, avec beaucoup 
d'épines couleur de fer, ayant une iluur blanche et jaune au 
milieu de laquelle il y a des poils, sa graine est comme celle 
du Carthame f^r^\ excepté qu'elle est ronde. 

Cette description semble se rapporter au 5»7y6um marianum 
de Gœrtn, vulgairement Chardon argenté, Ch. marin. Epine 
blanche, etc., qui, en Algérie, perte le nom de Chouk el^kamir 
^»i»ii ^^, de même que le Cir$iur(i eriophorum Scop., — 
Carduus eriophorus L., vulgairement Chardon aux ânes, Ch. 
des ânes, Ch. rampant, Ch. laineux. 

Quant au nom Chouk el-djemel, il s'applique aussi à diverses 
espèces de Chardons recherchés par les chameaux. 

L'expression Siouak lahame a jL ^\ym m*est complètembnt 
inconnue ; à mon avis, elle doit être altérée, et je pense quMl 
devait y avoir dés le principe ^^t^Jt ^yi Chouk el-hamir. 



Chapitre de la lettre KHA (ç). 

— ^>^ Khoulelja [mot • qui doit être rectifié ainsi : 
t.i\jfiJ^ Khoulendjane] (Galanga, racine de Maranta ga- 
langa L.) — Bacine rouge importée de l'Inde, elle est comsue 



comme aille dans les maux des reins et de la vessie ; elle arrête 
rémission exagérée des urines (le diabète ?) Jy^l ^^ Sels 
el'bouL 

NOTB : La rectification du mot ^^ est facile à établir : 
deux lettres semblables ne devant se suivre immédiatement en 
arabe que si Tune d'elles porte le tèchdîd «, il est évident 
que dés le principe un des deux lam J a été substitué à une 
autre lettre, d'où je conclus que le deuxième J lam était un 
(j noun, or, Talif ^ iinal étant grammaticalement le support du 
tanouin ^' an, on est amené à lire ^[m 



Khilaf (Salix n^yptiaca L., vulgairement Saule 
d'Egypte, Saule d'Orient à Heurs odorantes.) ^ C'est le Safsaf 

Notb: Le Cheikh Daoud affirme positivement que Khilaf est 
le synonyme de Safsàf • avec toutes ses espèces. » Ce qui 
établit que ces deux noms sont appliqués aux Saules en géné- 
ral, c'est-à-dire au genre Saule, 

VEleagnus angustifolius L., vulgairement Chalef, porte 
aussi le nom de (^>â. Khilaf, d*où, je crois, est tiré le mot 
Chalef. 



— (^♦ b fc Khetmya (Alihœa offlcinalts L , vulgairement 
Guimauve.) — Est nommé en arabe Ouard es-saouane 3/ 3 
fey'ity'^» et en berbère Bineçar y*akM, on dit qu'elle a des 
vertus nombreuses. 




Khechkhach (Pavot, nom générique.) — Com- 
prend des espèces connues, il y en a de sauvage et de cultivé. 



— f^y^ Khirouâ(Ricinus communie L,, vulgairement 
Ricin, Palme du Christ ou Palma-Christi.) — C'est VAourioun 
{jyij^^ dans le langage vulgaire. Ce n'est pas le Khirovad 
f^SfJi connu du peuple ; il en a été question dans la liste de 
la lettre Ba v- (Voyez oJT&Âi^, page 8.) 



Note : Je ne connais pas d'autre plante que le Ricin portant 
le nom de ATAtroua et je n'admets pas qu'une dififérence puisse 
exister entre ^>.*- et f^y^» qui ont une prononciation iden- 
tique. Je pencherais à croire qu^ l'auteur a voulu dire qu'il ne 



faut pas eonfondre f ^^ Khiroud avec i^/i^ Kkêroua qui 
est une des appellations de VAnagyris fœtida de Linnée. 

*" (j^aIpI^^ J^erfl^tne (Ver de terre.) — C'est un ver rouge 
qui se trouve dans les terres humides. 



Khardèl (Moutarde, en général.)— C'est la graine 
de la plante nommée en berbère Beçame (Ma^. 

NoTB : Je n'ai vu le nom de Beçame nulle part, qu'ici. Les 
Kabyles, ou Arabes limitrophes de la Kabylie, m*ont maintes 
fois désignés sous le nom de Lebsane ^^UmiJ : l» la Moutarde 
des champs, Sinapis arvensis L.; 2* le Sinapis geniculata 
Desf.; 3* et le Sinapis pubescens L. — 5. circinaia Desf.; je 
crois qu'une différence de prononciation a fait écrire iMa/. 



Khiar tchénbar (Casse, C. offîcinalis, fruit 
du Caesia fistula L.) — * Est nommé El-kheroub el-hendi 
JO^lt «- 3^ (littéralement Carroube de l'Inde), il est importé 
d'Egypte et connu. 



Note: On écrit aussi ^^aài^jI^l^ Kkiar tchénbar, les Ara- 
bes ayant l'habitude de rendre le son tch, tantôt par un ^ 
tantôt par un ^, sans règle à cet égard. Il faudrait aussi écrire 
<^4XÂ^| avec on ^^ final. 



— V^AiiaJI £j* rt ^ Khouça et^taadleb (Salyrium hircinum 
L. — Aceras hircinus Lladl, de la famille des Orchidées.) — 
La plus grande des Orchidées (El-haya ou el-myita K^Jl 
^^'i ) dans le langage populaire : Khouça et-tsadleb est 
nommé en persan Bouzidane (j^^jyi* 

— t^JÛ] ^^M^ Khouça el'kèlb (espèce d'Orchidée.)- C'est 
également une orchidée. 



Khounlêa {Asphodelus ramosus Desf. — A, mi- 
crocarpus Viviani, vulgairement Asphodèle blanc, A. rameux. 
— C'est le Berouak G^^y^^. 

— <^^^ Khiri {CheiranthuB cheiri L., vulgairement Giro- 
flée jaune, G. des murailles, Bameau d'or, Violier.) — C'est 
oeloi qui est nommé Khili t^é^ dans le langage populaire. 



NoTB : Il faut lire et écrire ^^4^ avec un < final, sinon on 
devrait traduire « chevaux » véritable signiûcation du mot 
>, tel qu'il a été écrit par Tauteur. 



Kharnoub (Carroube, fruit du Ccratonia siliqua 
L.). — Est nommé Kherrouh el-mâiz >é^^ v^^. (Le ma- 
nuscrit porte^;^^ mais je lis ^^^ I }, et en berbère TirbiUe 

NoTB : La synonymie de Kkerroub el-mâîs donnée par 
l'auteur au mot Kharnoub ne me paraît pas exacte, attendu 
que Kharnoub signifie exactement Carroube, tandis que 
Kherroub el-mâls est le nom donné aux plantes ayant des 
siliques semblables à celles du carroubier, telles que TAnagyre 
et certaines Astragales. 



'jyjki^ Khobbasi (Malva sylveslris L., vulgairement Mauve. 
Désigne généralement les malvacées ) — C'est le Rhobbait 
^>M^ et il est à son rang. 

Note : Le manuscrit porte jé^ El khabir, mais j'ai lu 
comme si le copiste n'avait pas omis le point du j, parce que 
Khabir signifie c la végétation de la terre 9 et ne peut par 
conséquent être le synonyme de >U^. 



-— ^mmI^ (jiivl vJb^dw Kherik abiod ou açoued ^) — Ne 
se trouve pas chez nous dans le Maghreb, mais il est importé. 

NoTB : Je constate encore ici une erreur de copiste. Au lieu 
de sJiiy^ je rectifie en lisant U^j^ Kharbek, et je traduis 
ainsi : 

1* O^' vJk'^^ Kharbek abiod {Veratrum album L., vul- 
gairement Ellébore ou Hellébore blanc.) 

2* ^ym) mpy^ Kharbek açoued (Helleborus niger L., 
vulgairement Ellébore ou Hellébore noir, Rose de Noël). 

— ^\^yÊj\ Vi/-^ Kherroub es^soudane (littéralement 
« Carroube du Soudan « (Bdellium, gomme résine formée par 
VHeudelotia africana,,, — Dalsamodendron africanum ..} 

C'est lui qui est nommé Kourace ^^^âall, il a été men- 
tionné par un des anciens, et quelques modernes en ont parlé ; 



il est ehaad et sec de sa oatore ; ses propriétés sont de guérir 
répuisemeot (AJ^âII «^^Stf Uiieb en-ncLhka) et de rendre 
bonne ta saveur de la bouche (^M^^ i«^ Leda effoum); si l'on 
t)oit de l'eau par dessus, il fait digérer les aliments, régularise 
les fonctions Intestinales, excite au coït, réjouit et chasse les 
soucis. C'est on des Cadeaux importants que font les rois. 

NOTB : Je donne cette traJ action sous réserve, n*ayant pas 
des connaissances suffisantes ?nr les termes de médecine. 



il ^1 IJJ v^Akj3 iX^\ 4^ôW *«?U-. ^j\m. Juiélo 

^>M i^VeJI 4 Jsr^j ^J^ JaU j^Ukll ^ ^Ul «^ vj^ 

«^^1 ^<>4 UK^ ^^i p^l «f^l^ 



— ^^,^^ Khoumane (Sambucus ebulus L., vulgairement 
Sureau, Yéble.) - C'est le Khabour jyJi. 



Chapitre de la lettre DAL (3). 

— f^k^ém j\^ DaT'-sini (Espèce de cannelle, écorce du Lau* 
rus cinnamomum...) — C'est la Kirfa eUr^elida ^f^} 
(Cannelle épaisse ou grossière). 



— ^UA^ jld Dar^chichàane (Anthyllia hermanix L. — 
Aspalalhus creiica L., vulgairement Aspalathe.) — Cest le 
Djoufidoul JjJwâ4^. 

— yb^^ Doukou (Semence de la carotte sauvage.) ~ C'est le 
Djous eUberri o;^' j>^* 

NoTB : Doukou est Torigine du mot Daucus ou vient de 
celui-ci, mais il désigne la semence de la carotte sauvage et 
son synonyme est Djezar el berri i^y*3\ ^yJ^ d'après le Cheikh 
Daoud et Âtxlerrezak ; ce qui constate l'erreur commise par le 
copiste qui a écrit d»^' jy^» 

^j\^j^ Derdar (i* Alnus campestris Sm., vulgairement 
Orme, Orme champêtre. Ormeau, en Orient, 2* Fraxinus 
excelsior L., vulgairement Frêne, en Occident, 9urtout en 
Algérie.) — Il est nommé Chedjeret el^bak \J^S ^j^, 



NoTB : Bq Orient Chêdjerêt €Uhàk sfgûiàe VàrWe au^ éùu^ 
sina, tandis qu'en Occident (de l'Egypte an Maroc), îi signifie 
Varbre aux punaises, 

— 1*3 Dou6a(La^enartapyri/br!nts... vulgairement Courge 
pyriforme (i) ou Cucurbita lagenaria Forsic., Courge loague.) 
— C'est EMerad ^ytll» et ii est nommé Chedjeret el-iakine 
(^« «>#. 

Notb: Ne faudrait-ii pas lire Chedjerei-el'iaktine if^ 
^AlaA^I ? Je n'ai trouvé qu'ici ce mot ^^é^, tandis que celui 
de Iaktine est connu comme étant le nom générique des plan- 
tes dont les tiges rampent sur la terre, telles que les Cucurbi- 
tarées. Le Cbeildi Daoud dit que cette expression Iaktine dé- 
signe surtout le Douba ^lr«KJf. 

— v^d Dah (Eléphant.) — C'est le Dolém ^^. 

NoTB : Le nom Dab s'applique à la généralité des animaux 
qui marchent à pas lents et que l'on pousse devant soi, tandis 
que Dolèm est un des noms de l'éléphant. 

— fj-<^^^i («^ Dèm el-akhouine (Rumex sanguineus L,, 
vulgairement Patience rouge, Sang dragon.) - On dit (que 
c'est) Chedjeret ech-chiane (j^^) ^/^> d'autres que c'est 
sa résine et d'autres prétendent que c'est son suc. Les popula- 
tions du Maghreb le nomment Eck-chiana Ail^âJI. On le 
trouve dans les terrains humides. 

^ Dournoudj m ^Jj^ (Doronicum pardalianches L., vul- 
gairement Doronic ou Doronique.) — Morceau de racine (ou 
souche) noueuse, dure, couleur de poussière à l'extérieur, 
blanche à l'intérieur ; n'existant pas (dans le pays), elle nous 
est apportée de l'Orient. 

NoTB : Le mot Doronic est tiré de l'arabe Dournoudj qu*on 
écrit aussi Dourounidj ^j^^* 

— S^ iex^^l Ed'dehane-h'al (Huile de sésame.)^ S'écrit 



(I) ïïê^h 10 Dr Perron : La Médecim du Prophète, 1860, 



Note: Il faudrait écrire rôgoliôrement Dehane el-h'al 
J^ (j^d, ainsi, du reste, que l'écrit Abderrezzak. 



— Dah'cher yJBk;^^ (Bspôce d'insecte ?) — Bst connu, il est 
nommé en berbère Ader*ame ^dl. 

— «x^5 Did (Cerise, fruit du Cerisier ? ou Euphorbia kUhy^ 
ris L., vulgairement Epurge.) ~ C'est le Habb el-maulouk 
«f)^ÀXl w^>, il est connu comme très juteux et ne veut pas être 
bu seul, mais il est bienfaisant mêlé au Myrobolan chebai 
et il ne faut pas en prendre une grande quantité. 

NoTB : Le Cheildi Daoud el-Antaid écrit Dound «Xi^ et le 
donne aussi comme synonyme de ce que l'on appelle Habbet^ 
el-moulouk if)^^! Aj^^ en Egypte et en Syrie, il dit qu'on le 
nomme El-khirouâ es-sini ^^â^^I m>^* ^^ ™ot Habb el" 
moulouk «f)yill «gA^» i^ donne comme synonyme Habb e«- 
salatine (^aIs^^méJI ^a^ et El mahoudana Ajlâ»y5lXt ; Ibn 
Beithar donne à ce dernier mot ia signification de Lathyris 
{Euphorbia lathyris L., vulgairement Epurge). Enfin, dans 
la description donnée par le Cheikh Daoud, il est dit qu'il pro- 
duit une capsule arrondie contenant trois graines, etc. Cette 
description se rapporte plutôt à V Epurge qu'à la Cerise. En 
Algérie, Habb el-moulouk est le nom de la cerise. 



caiapitre de la lettre DZAJLi (S) D ou Dz 

— Jk^ mS Dzènb el'khil (!<» Equisetum arvense L., 
vulgairement Prèle, Queue de cheval. 2* Nom générique des 
Prèles.) — Le peuple lui donne le nom de Heull^ou-^rebot 



— ^tji Dorraidj (Pluvier.) — Le peuple le nomme Tafr^ 
dj ebac^n^\4Jfj^\o. 

— ÇA^À Dib (Chacal.) — Animal carnassier connu. 



Don, 



-Il-- 



Chapitre de la lettre RA (j) 

^ (^é^^^X) ^^<>^^ ^^^^ (Rheum palustrum L,, volgai- 
rement Rhabaï'bo du Levant). -7 Connu, tiré du Levant. 

Note : Ce nom devrait être régulièrement écrit ^^â^i^ ^^>b 
Raound sini, (littéralement « Rhubarbe de la Chine *}, En 
effet, on l'apportait autrefois de la Chine. 

— (^^é-Milj Racine (Tnula helenium L.» vulgairement Aro- 
mate, Germanique, Aulnée, Â. officinale, Aunée, A. commun, 
Enule campagne,* loule année, L héléniaire, Hélënie, Lazer de 
Chiron, Lionne, Œil de cheval). — C'est VAreuk el keUkh 
^^^ ijj^ (littéralement racine de la Férule), et dans le lan- 
gage populaire ^y^^j racioune, 

NoTB : On écrit plus généralement i^^j racine sans ^. 

— ^Îè3l) Raiinedj (Résine de Pin).— C'est la résine Radjina 
KÂ^^yl\ et c'est Vâlk es-senouberjfy^i jUâ (littéralement 
résine de Pin). 

— iMj (Sic), les points diacritiques ayant été omis Je réta- 
blis : 

^j[) Razianedj {Fœniculum officinale Ail. — F, bulgare 
Gœrtn. — Anethum fœniculum L., vulgairement Anet ou 
Aneth doux, Fenouil commun, F. doux. — C'est le Beebace 

^ &îJ9j Ratba (Luzerne, Medicago),^ C'est la Faia Hafll 
dans une antre langue. 

^ dUl; Aamt/c (médicament composé). — Composé de âfe 
joAiiJI (noix de Galles) et de drogues médicinales telles que le 
Mastaka jD^imlS (le mastic), eM>/aouf ^^^Vf (le benjoin) et 
autres. • 

— ^\j9à\ J^j Ridjel^l^orab (1* Piyehotis verticillata 
Duby. — Seseli verticillatum Desf. ; 2* Amtni majue L., vul- . 
gairement Ammi élevé). — Est nommé en berbère 0}Mkhelane 
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NOTB : Il n*e8t pas étonnant qae le nom du PiychùtiB soit 
également donné à l'Amms, car celai-ci est indiqué par les au* 
tears comme pouvant remplacer le premier dans des emplois 
en médecine. 

— f\é¥& Jli^j Ridjél el'hamame (Onosma echiotdes L. 
vulgairement Orcanette, O. jaune. — Est nommé Khous^el^ 
himar ji^^ (jo^ , ses feuilles sont semblables à celles du 
Khass (joÂ. (laitue), sa tige (ou racine) est rouge et en été il 
couvre la terre parmi les plantes de la montagne. 

NoTB : M. le D* Leclerc(l) a donné au mot fU^ J>^} la si- 
gnification û*Anchu8a ; la description de la plante me fait pré-* 
férer la leçon Onosma dont la racine est rouge et donne une 
matière rouge pour teinture ou cosmétique. 



Oiapitre de la lettre ZA (j) 

Zénhok (Jasminum officinale h., vulgairement 
Jasmin, Jasmin blanc.) — C'est le lasmine ^^4»mA^). 

NoTB : Plusieurs auteurs assignent au Zènbok des significa- 
tions difiérentes, telles que : Lys blanc. Lys jaune, Lilas com- 
mun et Jasmin à feuilles de cytise. Ce qui me paraît le plus 
admissible, c'est que le Zènbok désigne ordinairement les deux 
espèces de Jasmin, le blanc et le jaune. Quant au mot lasmine 
seul, il est l'appellation spéciale du Jasmin blanc ; le jaune, 
JcLsminum fruticans L., est nommé /osmme el^berr ^^^^^ 
jj^\ ) Jasmin sauvage). 

— ^Wjj Zarounbad (Curcuma aromatica Roseœ.— Kam~ 
pheria rotunda, . vulgairement Zédoalre). — Racine pu tige 
d'une plante qui ressemble au Soudde «kjuJI {Acorus cala- 
mus L., Acore aromatique) mais qui est plus grande et a une 
odeur plus forte que celle-ci, sa couleur est entre le jaune et le 
blanc. 

^ «^if^j Zeraound (Nom générique des Aristoloches). — 
C'est le Boroztoum ^jy^"^. Ses extrémités (b^) sont së- 

(l)TnMliieiion da Kaehef^tr^oumoux^kbimwùi el Qjetairi. 
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ches ; herbe dont les tiges (ou rameaux) sont étalés sur la 
terre; ses feuilles ressemblent à celles du Zadter ^-^^^1 
(Thym), elles sont très minces et d'une odeur (ou saveur) 
agréable dans les préparations cullinaires qu'on en fait; il y en 
a de montagne et de jardin, elle est connue des Grecs qui pré- 
parent des médicaments. 

Note : Les deux expressions de Zeraound et Borostoum 
sont synonymes et désignent bien certainement les Aristolo- 
ches, Cependant la description qui en est donnée par l'auteur, 
notamment en ce qui concerne les feuilles, ne parait se rap- 
porter à aucune des plantes de cette famille ; mais quelques- 
ânes sont étalées sur le sol comme l'indique l'auteur. 

— Ki^jK^yj Zoufa ratba (Laine en suint). — C'est la laine 
en suint Es-souf el-moudotûCa K^^^^yX^ oy^JK 

NoTB : J'ai traduit d'après l'explication môme de l'auteur. 

~~ J^'à^j Zêndjabil (Zingiber officinale Bosc., vulgaire- 
ment Gingembre, G., officinal.) — Est nommé en langage 
populaire Sakéndjabir 



— çlj Zadj (Vitriol, Couperose.) — Il y en a de quatre 
espèces, le blanc qui est le Kalkadice q^j JJULAll ; le jaune, 
qui est le KolourUar ^IIoâUII ; le vert, qui est le Kalkante 
c^âAXAJI ; et le rouge, qui est le Souri i^jymJ\. Le plus 
estimé est le vert d'Egypte, ensuite le blanc. 

— ^3 Zemikh (Arsenic.) — Minéral, il y en a du blanc 
et du jaune, 

NoTB : Le blanc est !a sandaraque, le jaune est Torpimeut. 

— jl^j Zedjadj (Verre.) — Est formé de cailloux. ^^Â 
El-haci (régulièrement El-haçan), et de cendres ^^JUUl El-kili 
cuites ensemble). 

— ^ J*^ Zoundjefour (Cinabre.) — Composé de mercure 
et de soufre, il est minéral puisqu'il est reconnu qu'il coule 
avec un peu de soufre dans les mines de mercure. 

Note : Kasimirski donne ce nom au Minium, et l'écrit 
^^^j Zoundjoufer. On prononce Zèndjefouren Algérie. 
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— jU^ Zèndjar (Yert-de-gris ou Verdet.) — Se forme (ou 
naît) dans les mines de cuivre, il est solide, et on le fabrique, 
également. 



— vJ^j Zébik (Mercure.) — S'extrait de sa mine ^t des 
pierres au moyen du feu. 

Note : Il faut lire Zibak U^t). 

— tto) Zifta (Poix.) — Il y en a de deux sortes : la noire 
qui coule en liquide, et celle de montagne qui découle du pin. 

— {^^^^j Zâafrane (Safran.) — Est connu. Le plus estimé 
a une odeur très pénétrante, il est gros, velu, dur (ou compact) 
et rouge ; de ce genre est VAdèce qhù^ à Maroc, mais celui- 
ci n'est pas conforme à l'espèce sus-dëcrite. Il en est de même 
de celui qui est tiré du territoire de Souça ij»»^^ {^)^* ^^ Q^^ 
est nommé Beseur douti (s^^^jjy (Basardouiil), 

— j j^jSj Zârour (Azerole, fruit du Cralœgus azarolus L. 
Mespilus asarolus Spach.). 

Note : J'ai entendu quelquefois donner ce nom à la Nèfle et 
aux fruits des Cratœgus (ou Mespilus) tels que l'aubépine et 
autres variétés, mais dans les lieux où se trouve VAserole, ce 
nom devient spécial à ce dernier fruit ; l'aubépine et la nèfle 
sont désignés par leurs nopis particuliers : Admamay ^^U à) 
pour l'aubépine, et Mesak* ^y% (en Algérie) pour la nèfle or- 
dinaire. Depuis l'introduction en Algérie de la Nèfle du Japon, 
fruit du Mespilus japonicus Thunb.,les Arabes nomment 
celle-ci tantôt Zârour tantôt ToffaKel-hènd ^â^II ^(jj. 

— ^^^1 ^ij Zebad eZ-^e/iar (littéralement « Écume de 
mer » — Alcymium.) — Il y en a de cinq sortes (ou espèces). 

— O^^^ <i^ leît el'Ounfak (Huile d'olives vertes.) — 
C'est l'buile d'olives. 

— (^^«JbUl tSKij Zeîtel'Falcstine (Huile de Palestine). — 
C'est l'huile de transport (ou de route) lequel transport fait 
mûrir l'olive. 

NoTB : On dit que c'est une huile de bonne qualité et que le 
transport semble améliorer. C'est en Egypte qu'on lui donne 
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ee nom d'Huiie de PaleitiiM, mais c'est, dit-on, la môme qae 
la précédente, 

-— méit iwl^t iSâ^j Ze{^0/-ta8mme (Huile de jasmin. •- Crè- 
me (ou beurre), c'est El-r'alia Kif^\ COalia), 

NoTB : Le Galia i^^Ult est, d'après Kasimirski, nn parfum 
de couleur noire, composé de musc, d'ambre et autres aromates 
et employé comme comestique pour les cheveux. L'expression 
R'alia à^Kà signifie aussi : d'un prix élevé, cher ; En ad- 
mettant cette dernière traduction, l'auteur dirait : Crème, 
c'est la plus chère. » 

— <3lj^ Zaouak [que je rectifie ainsi ^lj|) Ziouane] (Lo- 
lium temvlentum L , vulgairement Ivraie. — Il est connu ; 
c'est celui qui croit avec les céréales. 

NoTB : olj) Zaouak signifie peintre, décorateur. Il était 
évident pour mol qu'il y avait une erreur de copiste et qu'il 
fallait lire Ziouane ^\yj surtout après avoir vu l'auteur dé- 
clarer que c'est ce qui croit avec les céréales. Le nom de 
Ztouatid est quelquefois donné au Phalaris canariense L., 
vulgairement Âlpiste, Pain d'oisôau. Graine de canaris, Millet 
.long. 

— ft-^H^ Zebib (Raisin sec). — Le meilleur est celui qui a de 
gros pépins. 

— S^/»*0 Zemerdadje{To^azQ ?)— Pierre qui se trouve dans 
les mines d'or ; spécifique contre tous les poisons qui sont bus 
en liquide. 

NoTB : Il faut lire fi^/fj Zeberdadj, qui vient par transpo- 
sition des deux dernières lettres du mot '^^j^j Zeberdjad, 
qui est le terme régulier et qui, d'après Kasimirski, signifie : 
Topaze, Crysolithe, Emeraude, et en général toute pierre 
précieuse à teinte jaune ou verdâtre. 



Zandjabil (Zingiber officinale Bosc, vulgaire- 
ment Gingembre). C'est le Felfel-el-roumi (^ j^)^ iM^'t 
rouge, qui est semé dans les maisons et les jardins. 

NoTB : L'expression Felfel-^Uroumi ne désigne pas le Gcn- 
gembré) mais bien le Polygonum hydropiper de Linnée, vul- 
gairement Curage, Perslcaire poivrée, P. brûlante, P. acre 



Fohnre d'eau, Pimeût d'aao, Reoonée Acre. Oettô {Planta est 
nommée aussi Zandjahil et Kelab c#^l Sé^j et tioQ 
Zandjahil tout ooart C'est probablement œ Pùlygonum qae 
l'aateur a voalu désigner ici. 

«•- ^Vâ)I SLj^^ ZoAaré^en-naAaca (Fleur de cuivre).— 
CTest la Zo^kbra i^j, la plus estimée est la blanche. 

— 4^irx> ^^^^^^3^^ (Topaze). — C'est une espèce d'éme- 
raude ^j^\ 

NoTB : Voyez plus haut la note placée sous le mot ^^j^j 
Zmnerdadj. 



Chapitre de la lettre T'A (>») 



TcLbachir (Cendre calcinée de l'Ivoire).— Cendre 
des os de l'ivoire calcinée au point de devenir blanche. 

NpTB : Le mot Tabachir a, d'après le cheikh Daoud, plus 
d'une signification, car il dit : t II y en a qui se trouve dans 
les nœuds du Kana Ui (Bambou, Roseau ?) l'autre est produit 
par l'incinération des os de mort ou d'éléphant, etc. C'est de 
cette dernière espèce qu'a voulu parler l'auteur, tandis que 
Abderrezak a parlé de la I'*, d'après la traduction de M. le D* 
Leclerc qui a traduit T'abachir par « Cancréttan du banU^ou » 

— ^^ Tine (Terre). — Ses espèces sont nombreuses, la 
meilleure est El-Makhtùum |»j2«^i ÇLa Sigillée),pnis El armt- 
ni (s^jin (d'Arménie). 

— j^\m^ i^Jio Tine niçabour (Terre de Niçabour.— C'est 
le SaUal blanc u^^' JUoLttJl. 

— Wyê»^ ^«Id Tine fimoulia (Terre cimolie ou cimolithe). 
— C'est le RtiLçoul el ouace y^l^ J^U 

NtyiB : Le manuscrit porte Tine FimauUa Uiy^ ^èb 
que i'ai cru devoir lire Fimoulia. Or, Abderrezak a écrit Ki^^ 
moulia ^ify^, M. le D' Leclerc a traduit « terre cimoiine » 
tandis que dans une autre j'ai trouvé : terre cimolie on Cimo- 
lithe (Terre bolaire tirée de l'île nommée autrefois Cimolie 
et anjourdliui ArgenUtre), c'est celle que Dloscorides nomme 



Cimalia et en aral)e Théns chimolia (soit : Tins kimolia 
d'après mon mode de transcription). Ce qui me fait admettre 
la leçon d'Abderrezak comme la meilleure et constater une 2* 
faute chez mon auteur. 

— iHKiS^ Taratsits (fiytinus hypocistis, L. vulgairement 
Cytinet hypociste). 

Est nommé par les Arabes Et-tariout c>^s^l 

NOTB : Le cheikh Oaoud écrit C^^t^ Taratsits ; Abder- 
rezalc également. 

— Q)^^j^ Tarkhoun {Artémisia dracunculus, L., vulgai- 
rement Estragon, Serpentine). — Espèce de Kerafès (ytJ^jHl 
(céleri). Dans le langage des gens d'Alger et de Tlemcen, il est 
nommé El-mâadnouce ^jm^ùmii (Persil) ; et, dans le dialecte 
des gens du Mahgreb el Aksa, El-bersil J<ésm^\. Il est connu. 

NoTB : Je n'ai vu ni enteu^u nulle part donner le nom de 
Tarkhoun au Persil, mais partout et toujours à l'Estragon, M. 
le D' Leclerc dans sa traduction d'Abderrezak lui donne cette 
sigaiûcation, quant au cheikh Daoud el. Antaki, il dit d'abord 
au mot fjy^jio que a c'est une des plantes comestibles ( Jy^ 
boukoul) qui se mettent dans leau, le sel et le lait » ce qui 
se rapporte très-bien à V estragon ; mais il ajoute : <r sa racine 
est El'âkakerh^a U-jJ ^UJI (Pyrôthre) il faut plaindre celui 
qui dirait le contraire ». Enfin VEstragon appartient à la fa- 
mille des composées, tandis que le Céleri comme le Persil 
sont des ombellifères, il y a donc, à mon avis, une erreur dans 
la désignation des synonymes de Tarkhoun, s'il en était au- 
trement, celui-ci signifierait Persil et non Estragon. 

^ tfJJip Tah*lèb (nom générique des Lemna vulgairement 
Lentille d'eau ou des marais.'— C'est la mousse filamenteuse 
qui se trouve sur l'eau. 

— ^)J9 Tarf(Scandix pecten veneris)L., vulgairement Ai- 
guille de berger, Aiguillette, Peigne de Vénus). ^ C'est le To- 
meckt <;'»A.».lIen berbère. 



— ^JiXio Talk (Talc, Mica). — Est nommé Koukèb-el-^ard • 
(J>jil\ ^^ (Etoile de la terre). Pierre plate transparente 
connue sous le nom de Hadjer et-^talk vJlXkJi 



— M— 



Chapitre de )a lettre DA (fe) 

— ^^1 ufXiô D'ilf-el-màtu (Carne du pied des chèvres). 

— ifByJ^\^ )UJl uO^ D*ilf»et'h'emar ou el feurse (sabot 
de râoe et da cheval). Ces deux sabots facilitent l'accouche- 
ment ; on en fait des fumigations. 

— (jdb»»pt j\^ %jki3b Dilf k'emar el ouk*ach (Ctorne du pied, 
ou sabot, de l'onagre ou âne sauvage). 

Si on la brûle et la boit, elle est efficace contre le mal de 
tâte (la migraine ol«K.j^i Es^Sedaà ; et mêlée à Thuile, on en 
enduit lesécroueliesj[>U£ El'khenajs^ir. 



Oiapitre de la lettre KAF (J) 

-^jy^^Kafaur (Camphre). — Est bien connu, le plus es- 
time est le blanc odoriférant. 

'^jXjS Kènkar (Cynara seolymiis L., vulgairement Ar« 
Uchaut). — C'est le Khorchef-eUostani ^Ik^^l %j^jà 



^ j^jS Koufidour (Encens, Oliban, gomme-résine produite 
par le Ho«tDe//ta aerrata... de l'Inde). — C'est le Loubane 
^IfUi (Oliban) ; le plus estimé est le mâle blanc qui ressem- 
ble aux perles et qui est spécial aux pays de l'Inde et de la 
Syrie. 

- Jtftfé^ £e^i^<Ya (Furet [Espèce de] ?).— C'est la Fetaeha 
Xm\SJiJ\ Chez le peuple. 

» o^4S Kakrabe (Ambre jaune, Carabe, Succin). — C'est 
le Sial-el^ctêfeur ^J^VI Jl^^aJlf 



^ U^si^èf^^ Kamafitouce (Ajuga ehamœpitys Schrab. — 
Chamœpithys trifida Dun. — Teucrium chamœpityBl,., vul- 
gairement Bugle, faux pin, Ivette). •- Kamafitouce signifie 
Senouber el ard' ji^jSt ^^ (Pin de terre). 



NoTS : En Algérie et au Maroc les Ajuga sont connus sons 
le nom de Chèndegotvra lij ^icKJUw 

— (jM>!^^U5 Kamadriouce(Teucrium chamœdrys L., vul- 
gairement Chattaœdrys, Ohenette, petite Germandrée, petit 
Chêne, Thêriaque d'Amérique). — C'est le Kastane ^lk«*Ai, 
il est connu. 

— ^SS^Kakendj (Physalis Alkekendji L., vulgairement 
Alkekenge, Coqueret, Herbe à cloques). — C'est le Lahoua 
^yXJl en Berbère, et il porte le nom de Inab et tsaâleb 

'-*" *- (littéralement « Raisin de renard »). 



— iU5 Kamaa (nom générique des Truffes). — C'est le 
Terface 0-1*^1 (1). 



Koumitra (Pirus communia L., vulgairement 
Poirier, surtout son fruit, c'est-à-dire Poire.) — C'est le Bou- 
rekiba Â^i^jf, et il est nommé El-éndjace ^^jf^]. 

. KoTB : Le mot ^Si^ doit s'écrire iyuS^ou ^^-W^, ces deux 
orthographes sont régulières ; comme aussi XmHi^ devrait 
ôtre orthographiée £^^^. Cette dernière expression et son 
analogue ^^^j^ Bourekouba servent à dénommer une 
graminée du Sud algérien, VArthratherum floccosum Nées. 
C'est la première fois que je vois donner Bourekiba comme 
synonyme de Koumitra ou Èndjace. 

— KiéÊtjlS Karsana (Ervum [en français Ers], nom gêné* 
rique.)— C'est le Djoulabane ^UX^ (qu'on prononce Djilbane 
en Algérie) et il porte le nom de Karfoulkebarj\^S Ju^li^ ; 
il est connu et il est nommé en berbère Taoulte (SAJ^b. 

• * 

Note: Le mot Djoulabane ou Djtlbane signifie Vesce et 
Pois ; je n'ai vu nulle part qu'ici l'expression Karfelkebar, et 

le nom berbère Taoulte. 

'^^^ Riranb et Kerounb (Brassica oleracea L., vulgai- 
rement Chou.) ^ Il est connu. Parmi ses propriétés se trouve 
c§lle-ci ; lorsque, après le coït, une femme porte le poids de 



(1) Let Arabes leur donnent aussi le nom de Benai er-ra'ad, c'est-à-dire les Filles 
da Tonnerre, parce qa'ell<*s aboqdent dans les années orageusef. {D' E S,) 
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deax drachmes de sa semence concassée, cela détruit l'embryon 
et le fait sortir. 

— ifm*>>JLS^ Koundouce (Saponariaofflcinalis L., vulgaire- 
ment Saponaire.) — Il ya divergences ù son égard ; il est 
positif que c'est une espèce de Itèr'échr'échte «^àx^jU^ (lire 
Tir'eckr'echte tf^AjîAilAj), de Tir'irechte c t uftj i â^J en langage 
vulgaire. C'est une racine noire à la partie visible et jaune à la 
partie cachée. On prétend que si son jus est cuit au point de 
devenir comme du goudron, et qu'on en frotte les flèches, 
celles-ci deviennent empoisonnées. Cette racine est un des 
poisons mortels. 

— cii^MiS Kaçoute (Barbe de moine, Cheveux de Vénus, 
Cuscute, Rache, Teigne.) — C'est la plante qui se suspend aux 
végétaux indiqués dans le livre. Les cultivateurs la connais- 
sent ; elle n'a pas de tige. 



Note : Il y a une erreur de copiste. C'est KouchouU 
qu'il faut lire, c'est ce dernier mot que j'ai traduit, puisque, la 
description de la plante confirmait ma prévision d'un oubli. des 
points du ifi. 

^ uijyS Kournouk (?) — Les habitants de Drâa (Afrique 
du Nord) le nomment Toursa \jj yi, 

NoTB : Je n'ai vu nulle part ces deux mots ni des expressions 
qui s'en rapprochent assez pour leur donner une signification. 

— dUU^ Kizmanhk (Fruit du Tamarisque (ou Tamarisc). 
— C'est le Takout ^yis. 

NoTB : Il faut évidemment lire Kismasek ^^^ qui est le 
nom arabe du Fruit du Tamarix, fruit qu'au Maroc les Ber- 
bères nomment Tikout ssày&r^ ou Tsakout i=»^^b. Je pense 
qu'il s'agit du fruit du Tamarix oriental. 

— y ^^ Kemmonn (Cumin.)— Il y en a plusieurs espèces : 
le noir de Kerman ^U^l ^ym^\ qui est le Sanoud 
y^yj\émi\ dans la langue populaire (Nigetla sativa L.. vulgai- 
rement Anis noir, Nigelle, toute épice) ; le Farsi (Persan) 
jaune yJ^\ ^U (qu'il faut lire (^j^ ) (Cumin persan jauae); 



le Chamifjg^Ué (Comin de Syrie); et le Kabst f^^ùj^ (Gamin 
de Gabès ?). 

NOTB : Je n'ai va qa*ici œ nom de Kahsi, 

. -* ^f^y Kouxboura (Coriandrum scUivum L., vulgaire- 
ment Oorlandre.)— C'est le Koujsbourjy^^] avec an k'af ô 
dans le dialecte populaire. 

-- c^^i \jiS' Keff ed'dib {Scabiosa stellcUa L. — S. 
monspeliensis Jacq., vulgairement Scabieuse de Montpellier, 
Se. ôtoilôe ?). — Est nommé par les Arabes Ez-zerika iU^>li. 

Notb: Je lis Ez'zertka ^i^J^^ bien que l'avant-dernière 
lettre (o ?) ne soit pas ponctuée» et je traduis, sous réserves, 
d'après cette leçon, en donnant à irp/fe(i-(2t6, que je n'avais 
encore vu nulle part, la signification qui appartient à son syno- 
nyme Zerika. 

— ^^yll sjS Keff el'kourr (^Ranunêulus arvensis L,, \Tii- 
gairement Renoncule des cbamps.) — On dit aussi Keffe»' 
$ebda ^kmêi\ or3 (littéralement : « Patte du lion »), il est 
nommé dans le langage des gens de la Perse (Fars) Nouar el* 
mêdilka tSi^ ^^\ j\y. 

Note : L'expression hour J^ étant une des épitbètes du 
lion, les mots composés ^^ \j^ et ffmiS 0^5* ont la même 
signification. 



— *M>^<J!kâ Keff martèm (littéralement: « Paume de la 
msdn de Marie. ») {Artemizia absinthium L.. Absinthe.) — 
Est nommé Chedjerèt fnarièm ^i^ ij^* Voici une de ses 
propriétés : si elle est macérée dans l'eau et bue par une 
femoae qui est en mal d'enfant, cette femme accouche immé- 
diatement par ordre de Dieu Tout-puissant, et ses douleurs 
sont calmées. Voici sa description : elle croit dans les rochers 
(ou pierres) avec des feuilles; lorsqu'elle est arrivée à sa limite 
(d'existence) elle se contracte (ou crispe). 

En marge ; Une des propriétés de la Chedjerèt mariem est 
celle-ci : lorsqu'une femme en l>oit au moment de Tenfante- 
ment, elle accouche immôdiatement. 

Non : D'après le Oheikb Daoud el- Antaki, les deax exprès* 
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sions Re/fmariim et Chedjerèé mariemeoni également syno- 
nymes, et signifient : Absinthe, mais la première a anaai ia 
signification d'Agneau chaste, (1) 



— ^44aJI Je ^léjuall orS Ke/f es-ser^ir âla eS'S*cîd (?). — 
SI elle se trouve placée dans l'eau, elle s'ouvre et se fasse, et ai 
elle est sortie de l'eau elle se contracte (ou se roule) ; les Ara- 
bes la nomment Bl-kemicha VA fl .i Xt t. 



^ m^ Kerm {Vitis viniferaL,, vulgairement Vigne.) — 
C'est le Chedjerèt-el èuneb ^%i\ «>^ (littéralement : Arbre 
du raisin. ») (2) 



cnapitre de la lettre LAM ( J) 

— c^^ Louf {Arum colocMia,.., vulgairement Colocasie, 
du Colocasse.) — C'est lui qui est le Begouga ^^MJ! ; on lui 
donne le nom de Kolkace QnUUà dans le dialecte des habi- 
tants de l'Egypte. 

— l^Âf) Loubna (Styrax, produit du StyroM officinale L.« 
vulgairement Aliboufier officinale.)- C'est El^maîda es-saila 
JLA^UJI iU^Uli (littéralement t le Styrax liquide. »). 

• 

— ^j3j^ Laxowrde (Lazulite ou Lapis-lazula.) -« C'est une 

pierre bleue minérale bien connue. 

— {j^^ Ladane (Ladanum, substance aromatique résineuse 
qu'on retire du Ledum palustre L., vulgairement Arbre de 
Paradis, Léde. Lédon, Olivier de Bohême, Homarib sauvage.) 
— Ne se trouve pas dans la boutique des droguistes. 

— i)^«^ (^UJ Leçane el^hamel {Planiago major L.| vul- 
gairement Plantain.) — C'est le Meçaça Kmâa^\. 

Note : J'ai vu partout écrit WUa^ et cette dernière leçon 
est plus correcte. 



(1) L'abstnibe porte aussi en Algérie les noms de Doqn ech cheikh (\e mvïiaa da 
Yieillard), Chaibat el adjoui (les ebevem de la vielle femme), à eauM de là eonleor 
«riiAtre de ses feaillM. (Dr £. B.) 

(I) Bn Algérie» le mot Kcrma iDdiqae^liu spéeialemeot |B figuier. (Dr B. 6). 



•^ylttidl ^^ÊtJ Leçane-eUâçafir (Fruit du Frêne.) *^ C'est 
le fruit du Derdar j\^j^ (Frône.) 

NOTB: On dit aussi ji^juAjJI yLJ Leçane-el-ôuefour, litté- 
ralement a Langue de l'oiseau » ; c'est le singulier du mot 
ci-dessus. 

— ij>\XjJ Lèblab (Hedera hélix L., vulgairement Lierre.) — 
Il est nommé en berbère Taçouflate i^M^^^Jj et en arabe 
Louaya â^I^II. 

NoTB : En Algérie, le nom de Louaya est donné à toute 
plante grimpante ou volubile. Il en est de même en Orient 
pour le mot Leblab. Pour bien spécifier le Lierre on le désigne 
sous le nom de Leblab-el-kebir jmjS^W çiUaJ (le grand Leblab). 

— p^ Loulou (Perle.) — C'est le Djouher ^^^, 

— dj^ Louk (Gomme laque.) — Suc (ou substance) qui 
tombe de l'atmosphère sur une plante déterminée dans son 
chapitre. 

Notb: La gomme laque est bien connue comme une matière 
résineuse sécrétée par la femelle d'un inscte hemiptère, le 
Coccus lacca, et fixée sur les branches du Ficus indica et sur 
celle du Ficus religiosa dans l'Inde. Le Cheilth Daoud el- 
Antaki, Abderrezak, etc., écrivent Lak JJ<Qvec la même 
signification. 

— j^t ^mi Leçanc-ct'Csour (Borrago offlcinalis L., vul- 
gairement Bourrache. -^ Est connu; sa feuille est rude et 
blanchâtre , sa Heur est bleue. 

NoTK : Ce nom est donné à plusieurs plantes de la famill 
des Borraginées (Echium, Anchusa). 

^ (^^ jâb^jL Lakhtich-ârbi (Lavandula sptca L. — 
L. vera DC, vulgairement Aspic, Lavande femelle.) — C'est 
la Khousama mI^. 



^i«««»] Loucènfa {Cynoglossum pictum Ait, vulgaire- 
ment Cynoglosse.) — Est nommé en arabe Oudèn el-arneb 
MjVI y il, Ouden el^r'ezal ù\jài\ (jil, Amir ech^-chadr 
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jMOJljé^'i , Anéf el-tdjel J^^t ut^l, et Cheikh eMdame ^ 

NoTB : Il y a une erreur dans la transcription du mot (^JfLi^l 
il est probable qu'il y avait ^AaaoJ Loucika ou U^^aI Louctk, 
le copiste a dû placer les points diacritiques des lettres sans 
s'assurer de leur position exacte, et tronquer ainsi le véritable 
mot de Loucik qui est d'ailleurs cité par divers auteurs comme 
signifiant Cynoglosse et étant synonyme ô^Oudcn el-^irneb, 
et aussi comme s'appliquant à d'autres plantes, tandis que 
Loucènfa est un mot inconnu et vide de sens. 

— L^^ Laâya (Euphorbia lathyris L. -^ Tithymalus 
lathyris Lam., vulgairement Epurge, Thithymale.) — Cheâje- 
rét el'fourbioun ^jyè^yxi^ i^^ (arbre de l'euphorbe), il est 
nommé en berbère Tikout '^yi^, 

— . . .^y Laou — V (Le reste du mot est en blanc). — C'est 
X^Chedjerèt e^-^itoun {j y^iji\ ^yF (l'olivier), que Dieu a 
mentionné dans son livre sacrO. et au sujet duquel il (le Pro- 
phète) [que la prière et le salut soient sur lui] a dit : « Mangez 
l'huile et enduisez-vous d'elle, car c'est un arbre béni. « 



Chapitre de la lettre MIM (^) 



Mastaka (Mastic, gomme du Lentisque.) — Est 
nommé El-âreuk er^roumi t^yji\ <3^«Ji ; résine de l'arbre 
Derou yjj>à)\ (lentisque). 

NoTB : Ce mot s'écrit ordinairement (^t]ttèh,% Mastaka. 

— q'^^m'^ Mamirane (Chelidomium ma jus L., vulgaire^ 
ment Chélidoine, Eclaire, Herbe à l'hirondelle, H. aux verrues). 
— Baklèt cl-khetatif uf^âLUsiL JlU^, racines minces et jau- 
nes ; il est connu. 

NoTB : Ces expressions désignent aussi bien la racine que la 
plante elle-même. 



Mtrgèndjouch (Marjolaine.) -- C'est le Afer- 
dadouch i/l^d ^^}« 



Hqtb : Oes BoÉDs 8011 doiméB auM Mm à VOriganum in«« 
jorana L., qu'à VOriganum vulgare L., toutes deux espècaa 
de marjolaines. 

— iA^ Moukhaîfe (Cerise.) — Est nommé en langage vul- 
gaire Habb el-moulouk el-mouâlek JJIa#J| d|^i i^%^ et OU 
le nomme également Kiracia U^dy . 

NoTB : L'expression MoukhcCite signifie également Sébeste, 
mais ici les synonymes indiqués par Tauteur m'ont fait lui 
donner la valeur de Ceriae. 

— C^j;^ Jl^A^ Mokil axrèk (Bdellium bleu, G-omme-résine 
formée par VHeudelatia a f ricana.,. — Balsamodendron 
africanum. . . .) ~ (^*6st la résine du Doum |*3«lJl ; on dit 
que c'est ce qu'on appelle en langage vulgaire Tabounèdirsa 

NoTB : En Algérie leDoum est' le palmier-nain, Chamœrops 
kumilis L. 

** f^y^y^ M^oufasadj (Delphinium staphisagria L., vul« 
galrement Herbe aux puces, Staphisaigre.) — Est nommé 
Ez-gebib el-djernel «Ju»4^ «e^H^^ et c'est, dans un dialecte, le 
HaJfb er-^race, 

NOTB : Tous les auteurs ont écrit J^ v^3 Zebib el-djebel 
(le raisin sec de la montagne) ; il y a donc à constater ici une 
erreur de copiste ; ce mot étant rectifié ainsi les trois expres- 
sions sont bien synonymes. 

— ù*^y Moukèd (Espèce de Manne qu'on cueille sur cer- 
tains arbres en Orient.) — Elle descend sur le palmier et au- 
tres arbres, elle prend de la consistance et s'importe. Elle est 
nommée EMarèndjebine (^é^y^^- 

— m^A Moum (Cire). — C'est la Ckemda ^i#<a>H. 

— ^yi^j^ Mourmakhoun (Espèce de plante ?) — C'est El 
âchaba AiAjô\, son nom est Ed-d'ar j\*tâ\ en langage vul- 
gaire. 

NoTB : EMcheba S^^^l est l'expression employée par les 
Arabes de l'Algérie pour désigner la raciue de salsepareiltoi 



SmitoM aépérà L., qa41a emploient.tioQtrô les maladies vénâ^ 
riénnes. Ils donnent anasi ce nom an tlraitément qu'ils suivent 
pendant quarante jours pour combattre les dites maladies* 

^ lufiJ»^ Mouiacha (Pyrite.) ^ Est nommé Hadjer en- 
noiir^>Jl^ (littéralement: Pierre de la lumière »), parée 
qu'elle fait du bien à la vue ; ses espèces sont : doré, argenté^ 
cuivré (couleur cuivre?) et ferré (couleur fer ?}. 

NoTB : L'auteur signale quatre espèces de Pyrite, tandis que 
Abderrezak ne parle au met &x^b^ MarqucLchiia que de 
deux espèces, la dorée et l'argentée. 

-* iè>^^ Maumia (Momie.) — Minérale dans la force de 
Vkuile ? âoJl i^ £^ {^«^JM ; elle se trouve dans les tom^ 
beaux des Juifs (ou de Judée ?). 

Note : Je ne m'explique pas la phrase donnée par l'auteur à 
la suite du motU^^, il y a évidemment quelque chose d'oublié 
par lui, attendu que Fon admet généralement deux espèces de 
Moumia, la minérale et celle des tombeaux ; la première a 
été désignée sous le nom de pissasphalte, c'est-^à-dire compo- 
sée de poix et d'asphalte (ou bitume) ; la deuxième est la 
momie des tombeaux. Dans sa traduction d' Abderrezak, M. le 
Docteur Leclerc a donné une note détaillée sur la Momie, 

-« ISé^tt Mamita (drogue extraite du Glaucium prépara^ 
tum..,). — Sue (ou extrait) d'une plante herbacée d'une odeur 
agréable, sa couleur est entre le Jaune et la (couleur d^ poos-^ 
sière. On l'importe do l'Orient. 

— ^ Mou (?) — Gomme rouge que l'on importe de l'Orient 
avec la myrrhe d'Alexandrie f£j\ûàim\jta}\ ; elle est bien 
connue. 

NoTB : Le Cheikh Daoud el-Antaki dit que c'est une plante 
dont il donne la description, mais que je n'ai pu déterminer. 
M. le jy Leclerc dit que c'est le Meum des Grecs. 

— ^^aIsUâ^ Mar*natice (Aimant.) — C'est la pierre qui est 
tirée du fer. 

— ^yêjj^^ Mazeriwkfi (Dàphne Mesereum L., vulgaire-* 
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ment Bois gentil, Bois joli, Faux garoa, Laaréole femelle, L. 
gentille, Merlion, Mézôrôon). — C'est el Adrar jij^S\, et il 
est nommé en arabe ed^Defilia XéJ^ftxJl, sa feuille ressemble 
à celle de la de/l^a es-sèr'ira i^KM4ai\ 1L1j«>JI (Cneorum tri- 
coccum L., vulgairement Camelèe, olivier nain), quant à la for- 
me, et à la feuille de Vamandter j ^U) el^-louz ; sa racine est 
rouge et a un lait acre, 

NOTB : Le texte porte ^W ^jjJ lait aigu j'ai dû croire à une 
erreur de copiste et j'ai lu^ W ^aJ lait acre le mot aigu, affilé 
tranchant, etc.. dW hadde ne pouvant servir de qualificatif au 
lait. 

— qKjCU Mètnane (nom générique des Paêserines), ^ C'est 
une espèce du Ba^ertoun (j^j>Ali (Dapkne Mesereum L., 
cité ci-dessus) ; c'est une des plantes des pentes douces 
(vVé^l^^t Es-souahil), et les Arabes la connaissent sous cette 
appellation. Une de ses propriétés c'est d'avoir été éprouvée 
dans la maladie de VHydropisie (UL«JU»ôfl El-istiskà) et du 
Ballonnement (^î Nefeukh) \ elle est utile contre les eaux 
jaunes (1) ? (y^it ^UJi El-ma el-Asfeur), Le malade en boit 
le matin à jeun, après en avoir pulvérisé et tamisé la quantité 
qu'il en doit boire, deux mitskal, réduits à un mitskal pour le 
chétif ; après l'avoir pétrie avec du miel, on en fera des pilules 
(ou boulettes) que l'on avalera ; ensuite le malade devra man- 
ger de la chair de mouton (mâle) rôtie, et ne devra, pendant le 
temps sus-dit boire de l'eau qu'en très petite quantité et après 
l'avoir fait chauffer (ou bouillir). Cela produira des effets mer- 
veilleux s'il plaît au Dieu très-haut. — (En marge est écrit : ) 
ses propriétés s'étendent à toutes maladies affaiblissant la vue. 

NoTB : Baxerioun est synonime de Mazerioun, quant au 
mot metnane il désigne le genre Passerina et les espèces de 
celui-ci sont spécifiées par l'adjonction d'un qualificatif au mot 
metnane, 

— ijiji.* Mer ara (Fiel). — Est de plusieurs espèces; le 
meilleur des Fiels contre l'altération de la vue et son affaiblis- 
sement, est le fiel de grue ^^^j^» Kourki, puis celui du 
taureau et en général ceux des animaux ; si on y mélange un 



(1) La bile? la SQppnraUoii ? la sérosité ? 
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peu da miel et da suc de fenouil (^'W)(^ Rasianedj) et que 
1*0Q s'en touclie les yeux (à la manière du Kohhol, Auttmoîne), 
le voile qui les recouvre disparaît par suite de Tiotroduction du 
liquide dans Toeil. 

^ ^^M Mibèlhatadj (Rob du raisin). — C'est le Rob el- 



NoTB : Le Cheilch Daoud écrit, à la lettre ^, ^^^ ^*- 
fakhtadj et Abderrezak donne ^^é^ Mibakhiadj , je pense 
qu'il faut adopter la leçon du Cheikh Daoud, parce que je trou- 
ve dans son ouvrage la môme orthographe donnée à cette ex- 
pression dans rexplication du mot ^^^^1 Ar'alouki qui a une 
signification analogue. 

— c:>Ua^ Mir'ate (Grenadier sauvage). — C'est la racine (on 
tige) du Rommane'el-Berr jiJ\ {j^^^i (Grenadier sauvage, 
Balaustier). 

NoTB : Je lis iâ»Lu Mir'ats dans l'ouvrage du Cheikh Daoud 
et dans celui d* Abderrezak ; M. le D' Leclerc a transcrit Mou- 
r*at8 ; peut-ôtre le IH-on également aiusi lorsqu'il est privé de 
Via iS qu'a intercalé l'auteur de cet opuscule. 

» y^*M^^ Mersiou (Myrtua comnunis L., Myrte). — C'est 
ElrAss ^N^i dans sa langue. 



Nota : Il y a une erreur de copiste, c'est {j^*^j^ Mersine 
qu'il faut lire, tous les ouvrages que j'ai consultés donnent una- 
nimement cette dernière orthographe; le Cheikh Daoud dit que 
Mersine est le nom que les Egyptiens donnent au Myrte (I). 

— 0[x^ Merak (Marbre). — C'est le Rokhame A^j^^» 

-^ gAA4 Moçâa (Fruit du Lyciet). — C'est le fruit de El-âou* 
cedj el-Kebir ^Kj^^\ ^y^i (le grand Lyciet) épineux. 

— Oy^f^^ Moushouk (Couperose). — C'est Easadj çt>J'. 

NoTB : Le manuscrit porte ^t^H Er^Radj mais ce mot 
n'ayant aucune signification, j'ai lu Ez-Zadj ^\ji\ et j'ai tra- 
duit en conséquence. 

(i; Les Indigènes de TAlsérie l'appellent ordinairement Réhane* (ù* E. B.). 



— ^4 Mourri (Garom» espèce de préparation ancienne). — 
Gomp^ avec de nombreoses plantes. 

^ iS9\Mi4LàaA Mouciââte (?) — C'est la Safthet el maulouk 
d|^miî09kA40 (littéralement « lame ou sabre des rois. » ) 

NoTB : Je n'avais jamais vu ce mot et n'en ai trouvé la si- 
gnification nulle part, je crois qu'il faut lire Moucimâate 
iSfUi^Aâ^ parce qu'en arabe deux lettres semblables ne se sui- 
vent pas immédiatement dans ces conditions. 



Chapitre de la lettre NOUN (y) 

— c^^MÔ Nesri (Rosa moschaia Desf., R. Sempervirens 
L.» Rose musquée). — Est nommé par les Berbères Takferte 

NoTB : Nesri signifie également Ro$a canina h., vulgaire- 
ment Eglantier, Rosier sauvage. 

— ^ji Narendj {Citru$ t>ulgart8 Risso, Bigarade, Orange 
amère). — C'est le Zènboud ^y^t dans le langage vulgaire. 

NoTB : Le Zénbouâ est le Cédrat, or le Narendj signifiant 
sûrement une espèce d'orange, (Bigarade) il ne peut pas y 
avoir synonimie entre ces deux expressions. 

— ^ymifWiyj Nedda el-açoued (Préparation odorante). — 
Est fabriqué et importé de la ville du Prophète (Médine ou la 
Mecque) que la prière et le salut soient sur lui ! C'est un par- 
fum (un aromate) merveilleux composé d'ambre, de musc et 
d'agalloche (Bois d'aloès). 



Nabiadj (Fraxtnus excelsior L., vulgairement Frê- 
ne. -^ C'est le Derdar jt:>j«KJl. 

<— I»Uj Nemame (Thymuê aerptllum L.. vulgairement Ser- 
polet). ^ Est nommé Sèndal-el'ah'ouad ^\^^V\ Jù^éo et 
c'est le sauvage. 

é 

— Jjjù Nânâ (menthe, nom générique). — Est connu, une 
de ses espèces est nommé El^Maàzeroui «âtj^^MJI. 



— Séfi)^ Nardjil (Noix de coco, fruit da Cocus nocif era 
L.,) . C'est la (noix de llnde) Djoux-el-hènd «kâ^I)j4. 

NoTB : Avec l'article au 1*' mot, il faudrait lire El-Djoujg-el* 
hèndi ^'^^^j^ et sans l'article Djouz-el-hénd «kI^JI^^^. 



— Ju&^U Narmichk, (petite grenade sauvage). — C'est la 
Habine errommane (jU^I^^aa^ (?) et c'est celle qui avorte. 

NoTB : D'après certains auteurs Narmichk signifie égale- 
ment Pœonia offtcinalis Retz, vulgairement Herbe sacrée, H. 
chaste, H. Ste-Rose, Pivoine. Le Cheilch Daoud el Antaki dit que 
l'on prétend que c'est la Balauste,ou bien la (grenade) sauvage, 
ou bien une maladie ^ du grenadier de l'Inde Akmaà EL-hèndi 
(^4XÀ4J* eUil (sous entendu ^jU^ romman), enfin que c'est une 
petite grenade qui ne s'ouvre pas avec des graines mais bien 
avec quelque chose de rouge ; que cela se trouve dans le K)io- 
raçan et que cette dernière leçon est la véritable. 

— y^>^ Niloufar (Nymphéa luùea L., Nuphar luiea 
Smithy vulgairement Nénuphar jaune). — Est nommé Et-tadjer 
^^bJl parce qu'il ouvre ses fleurs le jour et les ferme la nuit ; 
sa fleur est jaune, et il croit dans les marais (ou étangs ?) 

Note : Le nom de Niloufar s'étend à tous les nénuphars en 
général ; ici l'auteur a bien spécifié le jaune. 

— ^ \Aj Nechachedj (amidon). -• C'est le Lebab el-Kemah 
(fécule de blé) préparée ; il est connu sous le nom de Nacha 
UjJI. 

— ijy Noura (Chaux vive). - C'est El-Djir^^. 

— ^Jf Nedjab (Caneile). - C'est la Salikha iiçUUJI. 

— ^^ Niledj (Indigo). — C'est le Nil es-sebbarHne 
^|A^l^^l Jk^ (indigo des teinturiers). 



Nebik (Fruit du jujubier sauvage, ZisyphuB lotus 
L.,). ^C'est le fruit du SedérJ^m^^ (Jujubier sauvage). 
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Chapitre de la lettre S' AD (^) 

-^ ^^fji^kmtyju» S'aber saketrine (Myrrhe, gomme-résioe dé- 
coulant du Balsamodendron myrrha Nées). — Est connu. 

— (j^ttf S'aboun (Savon). 



— (s^^ ^^-w S*emeur* ârbi (Gomme arabique). — C'est la 
résine du tolèh* ^JaII (Acacia virex,,, ou Acacia gummifera. 
— Mimosa gummifera,..) 



S'aàtar (^Satureia officinarum L., vulgairemen 
Sariette). — C'est le Zaâtarjh^^^\ avec un zîne j ; 

NoTB : Les mots ^Xjm* et J^j représentent une seule et 
même expression, qui s'écrit encore jûcjuv, et s'applique à plu- 
sieurs plantes de la famille des Labiées, telles que les thyms 
odorants, la sariette, la menthe pouliot, et l'origan. 



S'adaf (nom des coquillages maritimes). — C'est 
El'Mch*ar el-beh'ar jx^W ji^\ (huître de mer) dans laquelle 
naissent les perles. 



Chapitre de la lettre D'AD ( >) 



D'our (Pistacia lentiscus L., vulgairement Lentis- 
que). — Est connu ; il est nommé en Berbère tibdekte owâ«>yJ 



Note : Ce mot s'écrit ordinairement j»^ dérou c'est par la 
transposition des lettres qu'on en a fait;^, cela a lieu assez 
souvent en arabe. 

— {j\^y^ D'oumarane (Traganum nudatum Delile). ^ 
C'est celui qui est nommé en langage vulgaire au Maroc tidja 

NoTB : En Algérie, le nom de D*oumarane s'applique à plu- 
sieurs plantes. 

^ ^tKjju^ D^afdad (grenouille). C'est eUdjerano {j^j^* la 
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meilleure des grenouilles est la terrestre» la grande, la jaune, 
ensuite la verte jaunâtre. 

— %j^ D'ebda (Hyône). — On la nomme en Berbère afèabab 



lvt_^ 



Œiapitre de la lettre AINE (^) 

— W^l jUa Akar karh*a (Anacyclua pyrethrum D. C. — • 
Anthémis pyretrum L., vulgairement Anthémide de monta- 
gne, Pyrethre officinal, Salivaire). — C'est le Konface ^InUll 
dans le langage populaire (1). 

NoTB : Divers auteurs donnent la leçon W^i^U Akir 
Karh'a, c'est, je crois, la préférable. 

— oUft Oûnnab {Zisyphus vulgaris Lam., Zizyphus sati" 
vus L., vulgairement Jujubier. ^ C'est le Zefsoufij^^yV. 

NoTB : Le mot Zizyphus ne viendrait-il pas de Zefsouf ? 



Oûns'al (Scilla maritima L., Urginea scilla 
Stand), vulgairement Charpentaire, Qrande Scille, Oignon ma- 
rin, Ornithogale marine, Scille, Se. maritime. Se. officinale, 
Scîpoule, Squille rouge). — Est nommé Baçol el farj\jd\ J^4a^ 
et ichkil tMLmV\ il est nommé aussi Baçol -^el^khenazir 
j4j\jJl JjA^ et baçol farâoun (jy^j^J^»^» 

Notb: Voyez le mot J^i£l Ichkil p. 15. 



Aoundouce {Silène inflata Sm., vulgairement 
Fausse Saponaire. — C'est le TarHrachte c^^ftjî^iîj en Ber- 
bère. 

Notb : Je ne connaissais que le mot {yà\\ l^\ Koundouce 
synonyme du Tar*ir*achte , tous deux signifient également 
Saponaire et fausse saponaire. Ne serait-ce pas par erreur que 
l'auteur a écrit le 1*' mot par un • au lieu d'un ^ que j'ai trou- 
vé partout ailleurs ? 



(I) Od rappelle aosti en Algérie Tiqucntest (D' B. B.). 
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"* ^M' ^^^^* ^Ç(^ er-radî [littéralement c verge da ber- 
ger » ] Polygonum aviculare L., vulgairement Aviculaire, 
Centinode, Herbe à cocbons, H. à cent nœuds, H. de pourceau, 
H. des Saints-Innocents, Hernioie, Langue de passereau. Re- 
nouée des oiseaux, Sanguinaire, Tire goret. Traînasse, Trance) ? 
-^ Est nommé par le peuple Bou^àkdar j\ùSsyâ. 

NoTB : J'ai trouvé sur mes notes que ce nom de Aça er^raâî 
est appliqué à la C&ntinode^ j'ai malheureusement omis d in- 
diquer en regard l'auteur qui m*avait donné cette indication et 
je la place sous forme interrogative. 

— ^V^a^ Aous^our (jCarthamus tinctoriuB L., vulgaire- 
ment Carthame, Safranon^ Safran sauvage). — Est à son cha- 
pitre. 

Note : Il ne faut pas confondre ^«a^ Carthame avecj^A^A^ 
Passereau, Moineau, Pinson^ qui se prononcent d'une manière 
identique, avec cette nuance que dans le deuxième le son ou de 
four est plus long. 



^jjij^ Anebar (Â.mbre). » Il est positif qu'il sourd de sour- 
ces maritimes ; il en est qui se trouve dans le ventre d'un pois- 
son, (le texte porte d i ^M» o y^ mais \e lis i^Uw Cjye^ que je 
crois être la vraie lecture): les plus recherchés sont le blanc et 
le jaune. 

— 5^ Eoud (bols en général, surtout bois odoriférant). Il 
y en a de treize sortes ; le plus recherché est le Mandait {Bois 
de Sandal ou de Santal, Pterocarpus, indicus Willd), puis 
VAsmendour j ^^é^m^ (?), ensuite VEoud el Komari 5^1 
>0¥ià\ noir qui se dissout dans l'eau. 

NOTB : Eoud el Komari doit s'écrire «^UiiUt 5^^ ainsi que 
le font tous les auteurs que j'ai consultés. 

— (jaju Afce (Noix de Galle). — Est à son chapitre, la 
meilleure et la verte. 

(NoTB : Cette noix est produite par la piqûre du Cynips Gallœ 
tinctoria sur la Quercus infectoria). 



~ uUaaJI i^J^ Eûnab et-tsaâléb (Morelle ; voir la note ci- 
aprôs). -» Est à son chapitre. 
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NoTB : Ce nom s'appliqae à plasiears plantes qui sont : 
1» Solanum nigrum L., vulgairement Crève-chien, Morelle» 
Morelie noire, M. officinale, Monrette, Morett, Herbe aux magi- 
ciens, Raisin de loap; 2* Solanum dulcamara L., vulgairement 
Douce-amère, Morelie grimpante. Vigne de- Jii^dôe, Loque ; 
3* Solannm pseudo-capsicum L., vulgairement Amomum, 
Âmum des jardiniers, Cerisette, Morelie faux-piment. Oranges 
des savetiers; 4* Physalis alkekendji L., vulgairement Alke- 
kenge, Coqueret, Herbe à cloques; 5« Ribes rubrum L., vul- 
gairement Castillier, Groseillier, G. à grappes,^ G. commun. 
Raisin de Mars. 

— w^^l ftfAÂ^ Eûnab ed-dib (môme signification que le 
précèdent). — Est encore nommé Moknîne ^aJUU. 

NoTB : En outre des plantes indiquées dans la note prècè* 
dente, Eûnab ed-dib s'applique encore à toutes les plantes 
ayant ses fruits en grappe (excepté le raisin) telles que : Ta- 
mus communia L. ; Bryonia dioica L., Busserole, etc. M. 
Pascal Jourdan, dans ses Flores murales de Tlemcen et du 
Tombeau de la Chrétienne, donne ce nom à VOmithogalum 
arabicum L. 

^ \Jlj^ Oullaîk (Ronces). — C'est une des espèces de 
Vdoucedj g^\ (qu'il faut lire fy^^ mot qui est expliqué ci- 
après) (1). 

— ^ys> Aoucedj (Lyciet).— On le nomme El-ârmèk dLi#^ 

il est de trois espèces : le blanc, le rouge et le noir. 

* 

NoTB : Abderrezak donne R'arkad «Kà;^ comme synonyme 
de 4^*3^- Je n'ai vu qu'ici le mot ^yS- 

^j\jSkM Aachar (Aselepias gtganteaL,, Calotropis proeera 
R. Br., vulgairement Asclépiade. — Plante d'une coudée qu'on 
nomme Tourrak 0\)jy et qui est appelée Kouiak ^j5. 

NoTB : Aachar j\jZs> est le nom donné à l'Asclépiade, en 

Egypte et dans le Sahara Algérien ; on dit aussi Ouchar ^J*êa 
M. le D' Perron, dans sa Médecine du Prophète, traduit Ou-- * 

J^ !■_ -,_ --■ -■— ■ _ , I ■■- ■- - - ■ * 

(i) Lei Anbes appellent aufii U ronce Tonî el ouachchi, la nflre sanrage (D'E. B.)» 
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char par Pergutaria tomentosa Delile, qui est la Dcsmia cor- 
data R. Br., uae asclôpiade da Sahara. 

— jM^ Alaoe (Espèce de Froment ?) - Est nommé en Ber- 
bère Askasber ^^^\ 

Note : Dans le dictionnaire de Kasimirski, il est donné au 
mot Aiact jm^^ plusieurs significations : 1* sorte de froment 
qui à deux grains dans une enveloppe ; 2v Lentilles ; 3* Sorte 
de fourmi ; 4» Sorte de gros insecte. N'ayant vu ce mot, non 
plus que son synonyme Berbère, dans aucun autre ouvrage, je 
ne puis en donner la signification exacte. 



^•i^A» iinedème {Cœsalpinia eckinata Lamk, vulgaire- 
ment Bois du Brésil, Brésillet, Fernambourg, Bois du Japon, 
B. de Saînle-Lucie). — C'est le Cheàjeret-el-kakkam * AaJII;^. 



Akik (Cornaline). — Pierres de plusieurs espèces : 
la plus estimée est la rouge, on dit (que c'est le) Dèmm elr- 
akhouine ^^i ^^)f\ g^. 

NOTB : L'auteur a dû commettre une erreur en disant que 
VAkik est le Dèmm el^akhouine alors que cette dernière ex- 
pression signifie Sang dragon, — Voyez le mot \g^^i^\, f^ 

— 4^^! «^^ Ailk el-alfab (Gomme du Pistachier). — 
C'est la gomme du Betoum ^b^ (Pistachierj. 

NoTR : Il faut lire UW^i «^LU Ailk el-Anebat* ainsi que 
l'indiquent divers auteurs. 



Chapitre de la lettre R*A1NE (j ) 

— fs^M R'afèt (Eupatorium cannabinum L., vulgaire-- 
ment Chanvi^ain, Chanvrin, Eupatoire, Herl)e de Sainte-Cuné- 
gonde). — C'est le Tarhal J^»j^. 

NOTB : On donne anssi le nom de R'afèt à VAgrimonia eu-- 
patoria L., vulgairement A.igremoine, Eupatoire des Grecs. 

— (j>^U R'arikoun (Espèce de Champignon, Agaric). — 
Aromate végétal eonnii (comflse étant) quelque ehoae de blan* 



châtre qai se trouve dans le cœur de la souche f ();l) annuelle, 
avec la pulpe du Palmier ; Pulpe mince et très légère. 

NoTR : J'ai cru devoir lire r'arikoun y ^^^. Il s'agit ici 
du champignon qui pousse sur la pulpe ou partie tendre du 
palmier, je ne connais pas son nom spécifique. 

— ^y*A^ R'ebira (Sorbus domestica L. vulgairement Cor- 
mier, Sorbier). — C'est le tasr'a ai^j en Berbère. 

NoTB : Le nom de R'ebira est donné à d'autres plantes. Le 
Cheikh Daoud el Antalci dit qu*il est l'objet de controverses 
nombreuses, que lescullivateurs l'appliquent au Kiracia U^|^ 
(Sebeste, petite cerise noirâtre) ; certains autres au Stbèstano 
^\ht0mAim ^ \ (Cordia mixa. . . vulgairement Sebestier d'Egypte ; 
d'autres à VOundjoura i^' ^\ (Galeopsis telrahtt L., vul- 
gairement Chapvre bâtard, Ch. sauvage, Galéope, Ortie royale) ; 
enfin un certain nombre dît que c'est le ZârourjyStyi] noir 

(Âzérole noire), etc. 

* 

— jVà R'ar {Laun^ nobilis L , vulgairement Laurier). — 
C'est le Ckedjeret er-rande ^k»jM i^ ; son fruit se nomme 
Habbyar j\ài^^ et dans le langage popalaire Aça-mouça 
(s'^y (5«A£ (littéralement • Bâton de Moïse »). 

NoTB : Aça-mouça est synonime de r'ar (arbre) et non pas 
de Habb r'ar (fruit). 

— i^^ Rarab (Saule). — Les médecins ne sont pas d'ac- 
cord â son égard, il est positif que c'est le Sefsaf c^Uâjuâil. 

NoTB : Le Cheikh Daoud donne le mot r'arab et dit que c'est 
une espèce de Saule ; Â.bderrezak écrit Arab o^ saule ; en- 
fin l'auteur de cet opuscule a écrit o^fi Arab que j'ai cru 
devoir lire O/-^ parce que le mot est placé dans ceux com- 
mençant par la lettre r'aîne ; Je trouve encore dans le dic- 
tionnaire de Kasimirski c^^ r'arab^ Saule de Babylone. Je 
conclus de ces faits que la vraie leçon est c^^. 

— jU Raz (Fruit du Palmier nain). — Est connu comme 
étant le fruit du doum ^y^^ (palmier nain) ; on prétend que 
c'est une gomme-résine qui n'est autre que le mokil^el-A^reh 
Ojj^ wK&Alt (Bdellium) 
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Ghapitre de la lettre FA (c?) 

— Ifrîkf Faouanya {Pœonia offlcinalis Retz, vulgairement 
Herbe chaste, H. sacrée, H. sainte rose, pivoine). — Est nom- 
mélÊoud'eS'Salib c^AAiiAJi d^», et dans le langage du peuple 
Andalous Ouard'el-Hamir y^,^ ^j^. 

Note : Je trouve ce root écrit U)l3U dans l'ouvrage du 
Cheikh Daoud, et de deux manières W^U et ^«j^U dans celui 
d'Abderrezak. La leçon du Cheikh Daoud répétée 3 fois dans 
son ouvrage Tome I*' aux mots w^J^iilÀ^ page 472 ; W^t^U 
page 479 ; et Tome II au mot »jy page 179, m'a servi de base 
pour la transcription du m«t. 



— J^é^U Far'ya (Fleur du Henné, (Lausonia inermis L ). ^ 
Fleur du Henna U^H, c'est une fleur qui a bonne odeur et qui 
est nommée Far'ya, 

Note : Le Cheikh Daoud dit que c'est la graine du Henna ; 
Abderrezak dit que c'est sa graine et sa fleur. 

— ^j Foutèr (Champignon). — C'est le Foukkàa »UaJI. 
j Foustak (Pistache et Pistachier). — Est importé 



d'Orient. 

— Ou Fok (Eryngium campestre L., vulgairement barbe de 
Chèvre, Chardon Roland, Ch. à cent têtes, Erynge, Panicaut, 
P. à cent tétas). — C'est le Kars^âna kJjuo^), 

Note : Le manuscrit porte £jl«4o^iil sans point diacritique h 
la 3* lettre, j'ai lu et transcrit avec un c3. 

» 

— ^yM Fonce (?). — Est connu à son chapitre. 

NOTB : Je n'ai vu ce mot nulle part, et je suis obligé de croire 
qu'il y a encore là une erreur de copiste ; ne serait-ce pas (^-^ 
Ferse qu'il devrait y avoir ? cela signifierait Cheval, Jument ; ou 
^y9 Bouce ? qui signifie Jonc ; je suppose que l'autour avait 
écrit u^yb Fekouce (melon), et cette dernière leçon me paraît 
la plus probable, puisque l'auteur parle d'une chose connue 
qu'il Juge inutile de désigner plus amplement. 
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Forbioun (Euphorbe.) — Est à son chapitre. 

— C^l^ Foraci (Marruhium vulgare L., vulgairement 
Marrube.)— Est nommé Merrioui ^yè)^ en langage populaire. 

NOTB : Ce mot est partout écrit ^>«^i^ Faraoioun, c'est la 
vraie leçon, à mon avis. 

— ^^y^ Foudanèdj (nom générique de la menthe.) — Il y 
en a de plusieurs espèces : la [fluviale, Nahari timija (^^4*11 
1:^3 (Mendia aquatica. Huds.; la terrestre, Berri c^^l 
(Mentha Pulegium L., vulgairement Herbe aux puces, Pou- 
liot.) — C'est le Feliou ^^ ; celle de montagne, El-djekli 
S^ {Calamintha offlcinaiia Mœnsch., vulgairement Baume 
sauvage, Calament, G. de montagne, Mélisse calament). C'est 
le Nanoukha Âi^jAklS. 

NoTB : Les mots Nahari timijà qui sont placés à la suite 
l'un de l'autre doivent être séparés par la phrase : • qui est la » 
et il faudrait lire : la fluviale (nahari) qui est la THmijà; cette 
dernière expression est berbère. 

~ iyM Foua (Rubia tinctorium L., vulgairement Garance 
des teinturiers.) — Est à son chapitre. 

NoTB : En Algérie on donne aussi le nom de Foua à la 
Rubia peregrina L. • 



Farèndjo.mchak (Calamintha clinopodium 
Bènt. — Clinopodium vulgare L., vulgairement Calament 
clînopode, Clinopode commun. Faux basilic, Grand basilic 
sauvage, Pied de lit. Roulette.) — C'est El-habeuk er-rekik 
uuiyJl UùiJL (le Basilic mince). 

Note : Le Cheikh Daoud et Abderrezak lui donnent le nom 
de Habeuk koranfouli (^^j^ U^^ (Basilic girofle, ou à port 
de girofle). 

^ ^U Facir (Racine de Bryonea i^eotcaJq., vulgairement 
Bryone blanche, Couleuvrée, Navet du diable. Navet galant. 
Vigne blanche.) — C'est la racine de la Louaya S^Sy^\ dans 
le langage vulgaire. 

NOTB : C'est Fachir jm\f qu'il faut lire; on dit aussi Fac^îri 



.^ 



Chapitre de la lettre K'AF (ô) 

— ^y>^]àXi ITanterioune {Centaurea centaurium L., vul- 
gairement Gentaorôe commune, grande Centaurée). — C*est la 
KoucèUel^Haya JL^iL Juai dans le langage vulgaire. 

— lé^l^ Ktracia (Cerise). — Est nommé Habb-el-mou- 
louk if)^ll «;«^, les uns prétendent que c'est un fruit, d'au- 
tres disent que c'est la graine (ou semence) de Ï4irjjj)n (riz). 

NoTB : Ce dernier on dit me parait un .peu hasardé et je 
pense que Fauteur aurait bien fait de dire ce qu'il en pen- 
sait ainsi que l'ont pratiqué les autres auteurs en pareille cir- 
circonstance. 

— is^^ JjU Katil abih (Arbutus unedo L,, vulgairement 
Arbousier). — C'est celui qui est nommé en Berbère E$ sasnou 
^^UJi et qui se nomme en arabe Ellendj #JJi. 

NoTB : J'ai vu dans divers ouvrages qui ont parlé de l'arbou- 
sier le mot Lendj écrit comme ci-dessus. Un d'entre eux a 
écrit Boudjdj ^ . 

— (g^^l Ij^k JCorrèt'el-atne (Nasiurtium officinale R. Br. 
— Sysimbrium nasiurtium L. , vulgairement Cresson, Cr. 
d'eau, Cr. de fantaine.) ~ C'est le Korincchi (s^^/^ ^^^^ ^^ 
langage vulgaire (1). 

Note : N'y a-t-il pas là une erreur de copiste et ne faudrait- 
il pas lire KominBch ^J^k^^ ? Ce serait une des nombreuses 
variantes du mot Kernounèch {fi^'^y/b qui devient Guernou- 
nech, Guemanouchf Kernanouch, Gueminouch, etc. 

— Q|U&^ ITortane (Avoine). — C'est le Khortane q^U^^. 
Note : Ces noms s'appliquent à toutes les espèces d'avoine. 

— \i[Aàjà Kardomana ou Kordamana (Carum Carvi L., 
vulgairement Anis des Vosges, Carvi, Cumin des prés.) — 
C'est le Karouya l^j ^1 • 

(1) Oo l'appeUe aoMi en Algérie Horra (D^ E. B.). 



«• 0^^ ICiaUne <?). — C'est le CXarknMicf ^U^^bA. 
NoTB : Je n'ai trouvé nalle part ces deax mots. 

— JULaIU ICakila (Cardamoine [semence on gratae du 
Cardamome ptpera^um...?].) — Il y en a une grande et une 
petite, tontes deux sont importées de l'Orient et se trouTent 
dans les boutiques des droguistes. 

— ^^ Kounbour (Alouette.) -> C'est le Koubd ff yUt dans 
le langage vulgaire, c'est un oiseau connu. 

Qttlb^i JCortace (Papier.)— C«est le Rar'od héndi bàlâJI 
(Papier de l'Inde). 



Kouchoun (Hedera helim L., vulgairement Lierre.) 
— C*est le Lablab el-kebir ^aa^JI v^*'» <^'^^ u°® ^^ 
plantes des montagne, elle a des fleurs molles ressemblant & 
celles de la Louaya M^]^^] (Bryone), et a une fleur blanche 
mêlée de rouge, donnant des fruits bruns en grappes, gros 
comme les grains de poivre; lorsque ces fruits atteignent leur 
maturité, ils sont noirs et épineux. On dit que c'est une espèce 
de VAchebèt-er-roumia i^é^jj^JI JUftjJI (Salsepareille d'Eu- 
rope, Liseron épineux, Smilax aspera L.) que boivent les 
gens dans le but de se guérir par elle de nombreuses maladies 
telles que la pituite ou phlegme [Balr'ame (i^^WI) et les hu- 
meurs froides (E^-a/rÀe2a^ el-bareda id^VeJI lo^^à^^l. 

NoTB : Le Cheikh El-Antaki écrit ^ m^ Kouçoun, et 
Abderrezak iji^^m^ Kouçouce , tous deux en donnant la signi- 
fication ci-dessus à leur mot. 

-«- Udi JCata (Ganga, Plerocles arenarius.) — C'est le 
Nokhtabad' ^f>lfSd^n, oiseau connu en Berbérie. 

— iM ICaena (Cucurbita maxima D.C., vulgairement 
Courge, Potiron.) — C'est ia Kerâ p. yUI dans la langue vul- 
gaire. 

— ^jh Kartà (Carthamuê iinctorius L», vulgairement 
Carthame, Safranon, Safran sauvage.) — C'est El-âouêfour 

l 



Mots : Voyez le mot^44Aft page 50. U fiiat lire Mhjk Kar* 
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fâme (au lieu de ^yk écrit par rauteur). Cest de ce mot 
arabe qu'est tiré le nom français Carthame et le nom latin 
Carthamus, 

-* S^jiJt v^AAi JCeçab ed^derioua (CalamitB aromaticus 
Gaez, vulgairement Acore aromatique, A. vraie, Roseau aro- 
matique, R. odorant.) — C*est un remède indien. 

NOTB : Le Cheilch Daoud el-Antaki écrit ^^j^ ^^i Keçab 
derira et Abderrezak ijij^\ maaï ICeçab ed-derira. Cette 
leçon est sans doute la bonne. 

— k^M» ICouste (Costus.)— Et dans une langue rAmS Kouste 
avec un (^ ; le meilleur est le doux. 

— Jj^ijh ICerounfel et ICarénfoul (Girofle ou Gérofle.) — 
Fruit d'un arbre de Tlnde. 

— {j^^ji ICortan (Avoine.)— Il en est de plusieurs espèces 
la meilleure est la mince. 

Note : Ce mot a déjà été indiqué plus haut, page 56, c'est 
une répétition avec une explication différente ou plutôt com- 
plémentaire. 

— AÂà K*ounna {Galbanum, gomme du Bubon gatbanum, 
espèce de Férule ?) — C'est la gomme d'une plante nommée en 
langage populaire Tabéchnakhte, c*est le Dja^ar el-berr 
yj^]jiy^9 et on le nomme aussi El^kounna el^ahmeur UaJI 

*yJ. — C'est un aromate. 



— U^ fCelima (Ecume de l'or et de l'argent.) — Il y a la 
dorée et l'argentée, c'est l'écume qui reste après la fusion de 
l'or et de l'argent. 

NoTB : Le Cheilch Daoud el-Antaki écrit Wè^ Kelimya et 
cette leçon est préférable ; il dit que- c'est ce qui s'élève au- 
dessus lors de la fusion des métaux et ajoute que cette écume 
est utile dans les diverses maladies des yeux, etc. 
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Chapitre de la lettre SINB:((ji») 

Sarmak (Arroche.) — C*est le Kataf uàt^^ et 
il est nommé dans une langne Ed-dok <3•^^ Acfiebét el kêlab 
i^lk&i\ SUA^ et Bakilét ed-dehabya â^a^ùJS Kk^W. C'est 
le nom arabe. 

NoTB : Les noms ci-dessus servent à désigner plusieurs arro^ 
ches, mais ils indiquent le plus ordinairement VAtriplex Ht- 
tensis L. (vulgairement Arroche, A. des jardins, A. épînard, 
Belle dame, Bonne dame, Follette), qui est une plante pota- 
gère et médicinale. Le manuscrit porte sji^- ^ ^ Sarhak, mais 
je n'ai pas hésité à lire UUj^ lorsque j'ai vu les synonymes 
de ce mot. 

— oIÀmw Soudab (Ruta graveolens L., vulgairement Rue, 
R. des jardins, Herbe de grâce.) — C'est le Fidjel J^^vaII et 
ea berbère Aourém p ^1. 

NoTB : En Kabylie on prononce Aourmi, Le nom de Fidjel 
est donné en Algérie à tout le genre Rue, Ruta, 

~ U^^/^ Sourindjant (Hermodaciylus tuberosus Sallsb. 
Hermodactyle tubéreuse.) » C'est la ratine d'une plante de 
l'Occident (Maghreb) que la population nomme Cherk d) 



NoTB : M. le D' Leclerc, dans sa traduction d'Abderrezzak a 
rendu Sourendjane par Colchique. 



Serkhèce [Pteris aquilina L., vulgairement 
Aquiline, Fougère, F. commune, grande Fougère, Porte-aigle, 
Pteride.)^Est nommé en Perse (o»;^) Afiraiouane (^l^^^f 0- 

NoTB : Dans le Kachef er^roumous: d'AJbderrezak il est écrit 
{^\yémji Birsiouane; je crois qu'il serait préférable délire 
(j^f^f» Fir$iouane, attendu que partout, et oième en Algérie, 
j'ai trouvé écrit ou entendu prononcer ainsi le nom de la Fou- 
gère ; on dit en Algérie ^1 j««m j^, ou plus brièvement yi^g* 
Feraiou. 

— ^►■iwAt» Sime Sime (graine de sésame, 5e«amumortefUa/« 
L. — S, indicum D.C.) — C'est le mauldjoulane ^SlfM^. 
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Note : Tous les ouvrages dans lesquels la gratne de sésame 
est mentionnée écrivent amm^^m en un seul mot. 

— gU^ Samak (Coriarta myrtifolia L., vulgairement 
Gorroyère, Redoul, Roure, Sumac des corroyeurs.) •— C'est un 
arbre de haute taille, il a des rameaux ressemblant à des 
fleurs tirant sur le rouge et des grappes de graines (ou baies) 
rouge-lenlille ressemblant, quant à a forme, à celles du poi^ 
tfre; on dit qu'il est nommé en berbère El^arouk ô^j^i. 

NoTB : On prononce et écrit ordinairement Soummak ôU>4m. 

— ldi^l*M Salikha (Cannellier de la Cocbinchine, Casse en 
bois. Laurier casse, Laurus cassia L. — Persea cassia Spreng.) 
— Elle est connue dans la boutique des droguistes. On l'im- 
porte de rOrient, son écorce est rouge, il y en a de plusieurs 
espèces, la meilleure est celle qui est de couleur rouge, et qui 
a une odeur agréablci 

Note : Voyez ç^ page 53. Dans sa traduction d'Abderrezak 
M. le D' Leclerc traduit Salikha par quinquina, évidemment 
à cause de Texplication donnée par son auteur, mais il met 
dans sa note que ce mot signifie généralement la cannelle. 

— ^I^j^Um Sadrouane (gomme du vieux chône.) — Fait 
partie des aromates ; c'est la gomme du vieux chêne, et on 
l'appelle également Sinediane (jI^XJmm. 

— ^U^aXam Solimane, Sublimé corrosif [Bichlorure de mer- 
cure]. On dit que c'est une graine (j/^ Bezeur) (1). 

— 4^4^jSém Sakabinèdj {Sagapenum). — Gomme d'un arbre 
que les Berbères nomment Tar'titén ^ÂAXéXs. 

Note : Le Cheikh Daoud el-Antaki écrit ^^u^Xm Sakane- 
bidj, en bien expliquant à la suite du mot, qu'il s'écrit par un 
^ sans points, puis un if), un ^, un o avec un seul point, un 
^ avec deux points au dessous et un ^ ; il ajoute qu'on peut 
aussi placer le v après le d) et le ^; à la place du v; (ce qui 
donne ^umX«v). Abderrezak a écrit ^4i*^ comme l'auteur de 
cet ouvrage. 

(1) n foat laisser à l'anteor la responsabilité d'une pareille errenr 0* E. B.) 
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-: U^ Sana (Séné, Cassia ckcutifolia Delile, — Cassia 
senus Tournefort.) -* C'est le séné de la ville sacrée «^ Lu* 
Sana el^harame (La Mecque), il est connu et importé de 
rOrient. 

— LjjiaAi\ g;lyMv Siradj el-kotroub (Soie bleue et soie 
jaune.) — Ce nom se donne à la soie bleue et à la soie jaune. 

NoTB : Le Cheikh Daoud el-Antaki dit que l'expression Si- 
radj el'kotroub (littéralement Lampe des farfadets) s'applique 
à toute lampe qui luit pendant la nuit. Kasimirski, dans son 
Dictionnaire; traduit : a Sorte de plante qui, tant qu'elle est 
encore humide, luit dans l'obscurité. » Abderrezak dit que c'est 
une plante dont la fleur ressemble à une lampe portée sur une 
tige verte. En somme, je n'ai trouvé nulle part qu'ici cette 
expression appliquée à la soie. Quelques indigènes de l'Algérie 
m'ont désigné le Lychnis cœli-rosa Desv. comme portant ce 
nom. 

— Ur^*** Souce (Racine de réglisse.)— C'est VAreuk es-sotice 

NoTB : La plante elle-même, Glycyrrhisa glabra L., vulgai- 
rement Bois doux, Glyçaraton, Racine douce, Réglisse, porte le 
nom de Souce ij»»^^». 

^ ^J^ Sêldjèm (Brassica napus L., navet.) — C'est le 
Lèfte (^^^1, il y en a deux espèces. 



NOTB : Ce sont les variétés Esculenta (navet) et Oleifera 
(colza) qui portent ces deux noms. 

— ot^M Silk (Bêla vulyaris L., vulgairement Bette). — 
Est nommé en berbère Aîtiace u^^t^U 

Note : Les trois variétés Maritima, Macrocarpa et Cycla, 
de la Beta vulgaris, sont englobées dans le nom de Silk, 



— ^»â^A^ Sicènbar (Menthe). — C'est le Nemame («UiÂJf, 
ses feuilles ressemblent à celles de la menthe (Nânà ^«j), 
toutefois elles sont plus larges, ses feuilles ont une odeur agréa- 
ble. 

Note : En Algérie on donne le nom de Nemame |»Uj à la 
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Mmtha piperata L., vulgairement Meiïthe anglaise, M. des 
jardins, M. poivrée. Kasimirski et le D' Perron (La lièdecine 
da Prophète) donnent à Nemmame^\^ la signification do 
Serpolet, mais le D' Perron ajoute : Menthe des jardine. Le 
Cheikh Daoud écrit Sicènbarèm p^âa^ a *» tant à la lettre (j» 
qu'au mot (iU»>, il dit que cette plante est semblable à la men- 
the, mais qu'elle est très blanche et que ses feuilles ressemblent 
à la Rue (Soudab ol<x^j. 

— du* Souk (Composition médicinale.) — C'est un remède 
composé et compacte, cela est positif: on dit que c'est une espèce 
de médicament qui est importé de l'Orient. 

— JU^^ Soulah'fa (Tortue.)— C'est El-fekroun yjj^.fejJ!. 

'^^jMêSarou (CupreseuB sempervirens L., vulgairement 
Cyprès.) — Il est nommé en berbère Ttd'i f^^^à^. 



Siçâa (Notx de Behèn ou de Bane,) 

Note : La noix de Bane est le fruit du Moringa (Disper' 
mum Guib ?). D'après le D' Leclerc ce serait le fruit du Gut- 
Itmdina moringa» 

— Q^r^ Sartane (Crabe, écrevisse.) — Il est nommé Oum 
adjeniba i^jJ^\ ^\ dans le langage vulgaire, et il est nommé 
Akeràh el-behar ^j^\ c^^ (littéralement c Scorpion de 
mer. ») 

NoTB : Le mot Sartane signifie Ecrevisse ; le mot Oum 
adjeniba ou plus régulièrement Oum djeniba signifie Crabe, 
Enfin le mot Akerèb el^behar semble se rapporter au Crabe de 
mer aussi bien qu'à VEcrevisse de mer. 



Samak (Poisson en général.) — C'est El-houte 

—jykÀim Sekanekour (Scinque, Lacerta scincus.) — Il est 
connu et importé de l'Egypte. 

Note : Le Cheikh Daoud dit que cet animal se trouve en 
Egypte, mais que le meilleur est celui de l'Inde. 

^ %^m Soult (Espèce d'orge ou de froment sans balle, 
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Gymnocrithen.)— C'est ce qae le peuple nomme CAafr en^nebi 
^^jjJI jéf^ (orge du Prophète). 

NoTB : Le Cheikh Daoud dit aa mot Soult : c'est une espèce 
d'orge qui croit dans l'Irak et, dit-on, dans l'Yémen, il se dé- 
pouille de son enveloppe comme le froment et on en fait du 
pain, etc. 

— JU Sal (noix de galle.) — C'est YAfse (jaajJK 
NOTB : Voyez joa», page 56. 

— £^ j^ Silkh el'haya (Peau de serpent.) — Est sa dé* 
pouille blanche. 

— ^1 JOuM Sandaker (Sangsue ?). — C'est El âli ^«il. 

Note : Je suppose qu'il y a une erreur et qu'il faut lire El- 
dlak UUUJI au lieu d'El-âli ^^Xxll, ce dernier mot signifiant : 
haut, élevé f etc. C'est aussi un nom propre sans l'article: Ali 
^ : s'il a une autre signification je ne la connais pas. 

-^ UJ^é^ Siaoun (Colocasse, Arum colocasia...,) — C'est le 
Kolkace |j..UUJI. 

— çj^i^jÀ^ Sekourdioun (Allium roseumh., vulgairement 
Ail rosé.) — C'est le Tsoum el'berri^\ f$yU\ (Ail sauvage). 

NoTB : J'ai traduit par AtZJrose, parce que c'est principalement 
celui-ci qui m'a toujours été désigné sous le nom de Tsoum 
berri, cependant ce nom peut s'appliquer à tous les aulx co- 
mestibles qui ne sont pas cultivés. 

— Kilm Salma (Sauge, Salvia offlcinalia L. etDesf.)- Est 
connue sous ce nom chez les Andalous; ses feuilles sont sem- 
blables à celles du Derdar j\^j^ (frêne) blanches; elle est 
nommée Ackfakach jâbiljL£l. 

Note : Le nom de Salma est donné en Algérie à la Salma 
bicolor Desf.; quant à la sauge officinale, Salvia offlcinalis L. 
elle porte en Algérie le nom de Siouak en-nebi ^^it «^t,^, 
aiosi que la Saivta triloba L. — Salvia ofpcinalts Desf. En 
ce qui concerne le synonyme Achfakach, je le trouve écrit 
AsfakouB jMiLtMi dans l'ouvrage d'Abderrezak ; je pense. 
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» 

sans pouvoir Taffirmer, que cette dernière leçon est la meil- 
leure, c'est du moins ainsi que j'avais écrit ce mot dans mes 
notes particulières. 

— ^^ArfM Sirhadj (espèce de Thym.) — C'est le Hachichet 
ed'dahice fj*.^\^\\ JL^aà»., et c'est la Zaîtra â^AA^^I. 

Note * En Algérie, on donne le nom de Zaîtra au Thymus 
numidtcus Poir. L'expression Hachichet ed^dahice signifie : 
c Herbe aux panaris », on écrit aussi j«.^^-l«KJ| â^mm^»- 
Hachichet cd-dahouce, avec la même signification. Ce que 
nous appelons en France Herbe aux panaris, c'est l'Avicu- 
laire, Polygonum aviculare L, 

— j>\X\ ^jk\m Samou eUma (Potamogeton L., vulgairement 
Epi d'eau, Potamot.)-^ C'est le Djar en-nehar rir^^ ->^ ®^ ^® 
peuple le nomme Liçane eUdjerou ^^ {j^^ (littéralement : 
a langue de petit de chien ou d'une bête carnassière ») ; il nait 
à la surface de l'eau, sa feuille est semblable à celle du De fia 
ÂA**>».il (Laurier-rose, Nerium oleander L ) pour la longueur. 

NoTB : Voyez^^ÂlI j\^, page 22. 

— cXLm Silk (Beta vulgaris L., vulgairement Bette.) — 
C'est le Hamad fjo^'^^ . 

Note : Ce mot a déjà été donné plus haut, page 67. 

— (jow'f^*^ Sam abrouce (Lacerta Gecko, espèce de lé- 
zard.)— C'est El'Ouasar'a k^j^^\ (1). 

— (j^jt^Âj^JLMf Secoufèndrioun (Asplenium scolopen" 
driumh, — Scolopendrium offtcinalis DC. (vulgairement 
Langue de cerf. Scolopendre.) — C'est le Aoukroubane 

Note: Le Cheikh Daoud el-Antaki écrit ^^^^j^Kii^y--' 
Secouloukèndrioun, et Abderrezzak écrit y^i;»>^*? jv^^*-^ 
Sccouloufèndrioun, Je crois que la leçon du Cheikh Daoud est 
la meilleure attendu qu'il répète le mot, à^^Âii u».^, avec la 
môme orthographe, et que j'avais trouvé ce même mot dans un 
ouvrage arabe dont je n'ai noté ni le titre ni le nom d'auteur. 



(1) A Biskra, on l'appelle .^ounoun (Dr E. B.). 
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Sekèndjebir (Zingiber officinale Bosc., Amo- 
mum Zingiber L., vulgairement Gingembre.) — Ce qui veut 
dire vinaigre et miel en grec 



Chapitre de la lettre CHINE (^) 

— ç yjj\^ Çhahteradj (Fumaria officinalis L., vulgaire- 
ment Fiel de terre, Fumeterre.) — Ce qui veut dire Soultane- 
el'bougoul J^JI cj^^^J^ (« Le roi des légumes 9), parce que 
Chah »U signifie Sonltane (Roi) et Teradj ^j3 signifie 
bougoul tiykj, (légumes). 

— dJL^U^ Chekaîk (Anémone.) — C'est ïAbou en^nâmane 
(jUjûJI^I et on le nomme Et-toukrouk À^SiûiS dans le 
langage des Arabes. 



— ^ j^latuw Chiteroudj (Lepidium de Galien, Lepidium 
iberis L., vulgairement Passerage ibéride?)— C'est VAoussab 
c^UajJI ; on le nomme El'âoussam «Uajijl ; on l'appelle aussi 
aussi Djouff er^rayane {j^^jJ^ J3^ > ^^ berbère Et-teçouîk 



— ^^iûLxJS» Chiteradj (Voyez g^^ fci »»?.) — C'est le Djous 
er-^rayanne {j^^^j^^- On prétend qu'il en sort un gou- 
dron qui se solidiûe et devient un des aromates. 

NoTB : Le nom de Djous er^rayane est un de ceux donnés 
en Algérie au Plumbago europœa L., vulgairement Dentelaire 
Herbe aux cancers, Malherbe. Cette plante est encore nommée 
Siouak er^rayane i(jW>J' Oy^, expression indiquée par 
Abderrezak comme synonyme de Chitaradj. En traduisant par 
Lepidium les mots gj^ b a.^ et ^jioKJZ, je me suis basé sur 
les indications données par Matthioli (Commentaires sur 
Dioscoride) et sur une note que j'avais relevée il y a longtemps 
dans un ouvra^. 

— lY^ '^ Chahrchirame (Octmum minima L., Basilic 
doux, petit Basilic.) — C'est le Habok-el-kerounfèl er^rekik 
sjL»àji\ Juu^l uU^ (le petit Basilic). 

KoTB : Le manuscrit porte bien çmA 'l^. Abderrezzak écrit 
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pyj^fttf^LS ChahchaJframe ', maïs le Cheikh Daoud donne 
' kLm Chah'Saframe, je ne sais laquelle des trois leçons 



est la bonne, peut-être qu'il faut préférer celle du Cheikh 
Daoud si Ton considère que plus loin il inscrit le mot fyJ^ 
Choubroum auquel il donne la signification d'Euphorbe (Eu- 
phorbia PithyusaL. ou Euphorbia lathyris L.?). Or ^jj^aM^ 
Chah-choubroum signifierait littéralement : « le roi des Eu^ 
phorbea » et cela nous porterait assez loin du Basilic. 

— ^ à^C Chahdanèdj {Canabis sativa L., vulgairement 
Chanvre.) — C'est El-âneub mâjJI. 

NoTB : Il faut lire El'kounnab ou El-kennab t-^Âill. 

— jLiUlâ Chekakèl (Eryngium, Erynge, nom générique.) 
-— On lui donne le nom de Djous el-berri ^\ jy^. 

NoTB : Les Erynges m'ont été en général nommés Chekakèl ; 
selon l'espèce présente dans le pays, on la désigne sous ce 
nom ce qui a pu faire croire que c'est le nom spécifique de 
l'espèce indiquée. C'est ainsi que M. Jourdan, dans sa Flore 
murale du Tombeau de la Chrétienne, donne ce nom à l'Eryn- 
gium dichotomum Desf.; d'autres le donnent ailleurs à 
VEryngium campestre L., voisin du précédent. 



— eiu^l^i ijjfSi Chedjerèt el^berarHts (Agrimonia Eu- 
patoria L., vulgairement Agrimoine, Aigremoine, Eupatoire 
des Grecs, Herbe de St-Guillaume, Ingremoine, Soubeirette ) 
— C'est la TourhMlame p^^j3> et c'est la Ziata /Ul^l en 
langage vulgaire. 

• 

NOTB : Je crois qu'il y a une erreur dans l'indication du 
synonyme &3\^j qui s'applique à deux ombelllfères ; le Smyr' 
nium oluecUrum L., et le Stum eiculum L. — Quant au 
synonyme |»^^^ je ne l'avais jamais vu, celui que j'ai sur 
mes notes est ^U^yf Tourmenane. 

— UUJI iyé Chedjerèt el-bakk (1* Orme, 2* Frêne).— C'est 
le Derdarjiùf^^. 

NoTB : Voyez jl:^;^, page 31. 

-i ^^ ChaXlèd) (graine de l'Ivraie.) — C'est la graine de 
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rifilde (^lj|^K%MHi ^EMfr ej^ jrMMftt) qui m troufadns le 
bl«. 

Non : C'est Chaîltm ^i^ qall làot liito, e^ ainsi qae le 
Cheikh Daoad, Abdemzak et Kasimiraki éeriTBnt «e mot. 

— p4â Choubroun (Buphùrbim LaikfHê L. — TUhfvm^ 
luê Laihyriê Lam., ▼algâiiement Bporge» Tithymale.) — 
Plante de la famille des plantes laiieuên. 

Non : Il devrait régulièrement y avoir oUi^i Bl-iaU 

Non : Le mot de fj4A signifierait» d*aprèB le IV Leelerc 
(E^ikehêf er^oumous), Pithyuse. Cest aneJSaphorhe^JEujiAor-' 
èimPUhf^êa.L. Yoyes la note da mot |yA<fi sVfi, page 71. 

-* JyJI> j^ Châar el^oul {Adianthum eapillus venerU 
L., volgaiiement Adiante, Capillaire de Montpellier, Cheveux 
de Vénus.) — Est nommé Châar el-khinMir j^jA ysA, 
Châar el^jebar jV^^, Châar el-^rd^ , v^M yi^« Châar 
eMjin f^j»m^ et Chaar el^mar jLjL^; e'est le 
Eotufiaurèt el^ir ^^ ijtjS et on le nomme BercAaoueAatie 

Non: Le mot Choor vent dire eAseai» petL Dès lors lee 
divers synonymes eommeoçant par ce mot signifient ; Chevea 
de Vénus (J>à); Poil de sanglier {ji^J^, Cheveu d'Orion 
(;W); de la terre (vji^l); du génie {^^yM^Mlùà râoe 
(^U^). Voyex uW>Uyp#. p. 8. 

-. UObJi i^ Chêdi^rsi etkOk (Agneau ehaste, Fi<Mr 
oj^M eaiiuê L.. vulgairement GatUlier commun, petit Poivre,- 
Poivre de moine, P. sauvage.) — C'est ce que les Arabes du 
Sahara nomment Et^kemtch (fi^t^^' 

— le^ sU C&dl é0«oia (Châtaigne, Marron.) — Sa sigiri^ • 
fieation est « te roi ds» nkmdê^ et on le nomme égatomeol 
Et^hastUjl^^mJji. 

^ dL^^CftoéalB (?)--- C'est ce que rooappoUa en lanfilB 
vulgaire Bt-tebach JL^. 
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NoTB : Je ne connais, ni n'ai pu trouver aucon de ces deux 
mots : Chabak, en langage arabe, est le pluriel de Chabaka 
Kij^ qui signifie : Filet, Réseau. 

— ^)ju»^^ Chounis (Nigella sativa L,, vulgairement Anis 
noîr. Nielle de Crôte, N. de TArchipel, N. romaine, Nigelle 
cultivée, Tottte-épice.) — Est nommée EU-habba es-souda 
i>yiJ\ KêJL, El'kemmoun el-açoued ^y^^\ (j^^-«Xl), et, en 
langage populaire Es-sanoudj ^^iUJI. Elle a de nombreuses 
propriétés, sa nature est d'être chaude et sèche. Elle est utile 
contre les maux de dents, la céphalalgie froide (sic) et Talopé- 
Cie; si elle est frite et respirée, elle est utile contre le rhume 
de cerveau ; elle ouvre une sortie à l'engorgement des contu- 
sions?; elle est utile contre rhèmiplégie et les forces (Mji); 
en boisson et en lotions elle est utile contre le Ptyalisme, la 
respiration pénîbl (oUoSi^ er^>)> elle augmente le lait, elle 
est utile dans les maladies de la rate, en boisson ; elle est utile 
contre la gale, fait sortir les vers, le ténia, et les tumeurs de la 
jambe (^^AJI ca»-); elle fait couler les menstrues, fait tomber 
l'embryon ; en fumigations, elle détruit les hémorrhoïdes ; 
elle coupe la phtisie (Jj^U») ; cUfil El khilel (?) les dartres ; 
I^VxfJI El bentt (?) la lèpre, la gale et les clous (^A^tU»^ sic) ; 
elle est utile contre les piqûres des scorpions et les poisons ; en 
frictions, elle est utile contre les douleurs des deux genoux (ou 
rotules), et les fièvres froides; elle s'emploie à l'intérieur et à 
l'extérieur, on en prend un demi mitskal. 

— i^^^ Choukerane (Hyoscyamus niger L., vulgairement 
Jusquiame noire, J. commune, Beng, Herbe aux engelures, 
H. à teigne, Mort aux poules. Porcelet, Potelée, Tue-poule.) — 
C'est le Sikerane (^|^X«J) et il est nommé en langage vulgaire 
Kankit luS^iS .. 

NoTB : Le manuscrit porte (jIjS^m* comme premier mot, 
m^s il est évident que le copiste avait oublié les trois points, 
puisque ce mot est placé à la lettre ^fi, La Jusquiame blanche, 
Hyoscyamus albus L. porte le même nom. 

— ^w Chih* (Armoise.) — Ses variétés (ou espèces) sont 
nombreuses, les meilleures sont : EUharici, El^armini, Ech^ 
eherki. 
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NoTB : Dans le Sud algérien on désigne généralement sous 
le nom de ^«m Chih ïArtemisia herba^alba Asso. — A. odo- 
ratissima Desf. qai est très commune dans les terrains sablon- 
neux de cette région. 

— UUCâ Chakaha (?). — Est nommée par le peuple arabe 
aJJI i^U- Hach-allah. 

Note : Je n'ai trouvé ce mot nulle part ; Texpression Hach" 
allah signifie en arabe : Que Dieu préserve ; à Dieu ne 
plaise. Il y a bien un thym qui porte le nom de Hacha l£l»», 
mais il est difficile .d'admettre qu'il s'agit ici de cette plante. 

— ^Aj>^4UM Chtbarhine (Juniperus macrocarpa Ten. — J. 
oxycedrus Desf., vulgairement Cade, Cèdre piquant, grand 
genévrier, Genévrier oxycèdre.)— C'est le Chedjerét-el-ketrane 
(^l^idUil i^ (arbre du goudron) et c'est celui qui est nommé 
en berbère Tika O^aJ. 

Note : 11 faut lire ^^j-^ Chorbine, leçon donnée par tous 
les auteurs qui en ont parlé. Le Genévrier oxycédre porte en 
Algérie le nom arabe et kabyle de taka ou taga K»\3, 

— ^L£ Chanèdj (Espèce de coquillage. Murex.) — Il est de 
l'espèce des HaUoun [j^A^ (Limaçons) et il est nommé 
El'Oudâ ^^yi. 

T^otb: ft^^ collectif de H^^^ Oudàa est le nom d'un coquil- 
lage nommé Cauris qui sert de monnaie, c'est aussi le nom 
du coquillage qu'on appelle Conque de Vénus, 

— liLû Chak (Arsenic.) - C'est le Rahèdj ^^^\ et il est 
nommé Terab-el-halik dlJl^ii wI^aII (littéralement : « la 
terre du mort ») et il en est ainsi lorsqu'on respire son odeur. 

— {^^^^ Chakine (?). — C'est El-iamane ^jWaJI. 

Note : Ces deux mots ayant des significations différentes 
l'une de l'autre et étrangères à la nature de cet ouvrage (Cha- 
kine veut dire: « mtnmc, exigu d et El-iamane: • Yèm>en^ 
contrée de l'Arabie heureuse >, je pense qu'il faut lire ^^^aA-û 
Cheknine et ••l-^AJi El-imame, mots que le Cheikh Daoud el- 
Ant^ki donne comme synonymes et signifiant : Ramier^ Pi- 
geon sauvage. 
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-^ tfb^ CkhMtme (f ' Voiez la note et-«pt6B;) ^ tStat 
rortae'da-JStoiqfacft (^AfA, ^oa dit d'autre pari que c'est aooi 
lait. 



Mots : Il làot 6?Idemmeat lire <3l>/^ on <j)>^& Chirsak, 
et ^ors ie iiaduis d'apiès le Oheikh Daoad el^iLOtakl (ao mot 
iflXà^) Ojf^ Chirxdk (urine et lait de la chanve-eouriB}. 
L'arabe \f\^ Kkouffach, sigaifiant Clwswot^BùuriB. 



caiapltre de la lettre ^A (i) 

— ^>M^ Hilioum (ÀMparagw offleiwUii L.» vulgairement 
AJBperge.) — C'est le SekJamm ^^CvJI. 

NoTB : Bn Algérie toutes les eq^èoes d'asperges sont nom- 
mées Sekkoum. 

— \^^J^ Hindéba (Chicorée.) — Bn langue vulgaire (c'est) 
hT%lfaft^\t^\. 

Non : Le mot \iùj^ désigne aussi bien la Chicorée endive 
Oi^wrium endiva L„ é laquelle Linnée a donné le nom arabe 
comme désignation spécifique, que la Chicorée sauvage» Cieho^ 
rium IfUibui L., et sa variété divaricatum DO. 

— Q f^j^s^ Hioufarikoun (Hyper icum perforaium L,, 
vulgairement Chasse-diable, Herbe à mille pertuis, H. à mille 
trous, H. de St-Jean, Millepertuis commun, M. officinal, Tras- 
calon perforé, Trucheron iaune.)- C'est le BergaUi êl^kkach^ 
khachel-dçoued >^in ^UAk ^3^. 

Non : Le ^y^it\ if\iA^ est le Pavot somnifère, quant au 
mot ^j^ ]e ne puis déterminer la valeur que l'auteur a voulu 
lui donner ici : en arabe littéral cette expression sert à indiquer 
VinUrvMe ou eipaoe qui êépare deux ehoeee. Je Us dans le 
Cheikh Daoud que le Hioufarikoun est de trois espèces (ce 
qui semblerait indiquer que c'est le nom générique des Hype- 
rieum), il i^oute plus loin que la graine de ces plantes est 
contenue dans une capsule comme cela a lieu pour le Pavùt 
^yiiit\ ^UA^. Voilà pour moi une explication & la mention 
du Pavot ci-dessus faite par l'auteur. 



AÂ^T 4;»UâJJl9 U\en;C8t dOvIrois eqièOBa: Jwneyaoirel 
roQgekalxmU; c'ast.oelai dont ]ml ûoat .m nomme St^éUa 

NoTB : (^^ K0bouli signifia pêtii» couii. On ponirait 
eroire qaecela yeai dire « de Caboul • mais le nom de cette 
TiUe fl^ôerit J^'VS' JSatoni STec nn y Le mot . ^s^ doit être 
In ^^4^ HollMy car il est écrit ainsi dans tons les ouvrages 
qni en iMurlent. 

— 4Kii«K* Baudéhoud (Hnppe.) — C'est nn oisean eonnn. 
Les Arabes nomades le nomment Tebib «c*é^. 

Non: Le nom de ^^4^J^ (et ses variantes) sert à dMgner 
tont oisean qni roooonle, mais pins spécialement ia Hnppe. 



CUapitre de la lettre OUAOU (j) 

— g3 Ouadj (AearuB eakmus L. — Calamuê aronuUicus 
Qaez, vulgairement Aeore, A. vraie, A. aromatique, Roeean 
aromatique, R. odorant)--*Cre8t la bnlbe dn Sauçan» eUu9fmiLr 

Non : L'expression Souçane el-asfeur signifie : Iris Jaune 
ou Lys jaune. Iris juncea Des! ., et Je pense qu'il y a ici con- 
fusion de Tanteur qui aura vu quelque part que l'Acors avait 
des feuilles presque semblables à celles de VIriê et aura pris 
la comparaison pour le lait. 

— ^d^y Ouadâ (eq[>éce de coquillage.) — Est connu. 

— J) 3 Oural (Stellion.) « En langue vulgaire Redaât 6<- 
begtÊÊur jàjJ\ Âsliàj et, dit-on, le plus grand des Ùuasar* 
ÎJ3 (Osekos). 

— ^^m\^ Ouacima{Uaiis ^tnctori'aL., vulgairementOuède 
Herbe de St-PhiUppe, Pastel, Teinturière.) — C*est le Diwrt^ 



Nom: Je vois partout le mot Otiaotma écrit iummI^. Le 
belldi Daond dit que c'est VAilU^€m%^ «JJ&aA etqae ce dernier 
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mot 8*appliqae au Nil J.AJJt. Or, le nom de Nil est donné à 
V Isatis tinctoria L. et à V Indigo fera tinctoria L., plantes 
qui, toutes deux-, produisent Tindigo qui lui môme se nomme 
Nil. 

— 0-)^ Otiarace (Memecylon.) — C'est une matière très 
rouge, que l'on importe de TOrient et qui ressemble au safran 
râpé (ou pilé). Cette expression s'applique aussi à la pierro qui 
se trouve dans le foie des bœufs. 

— {j\^j^ Ouarackane (Palombe, espèce de Ramier.) — 
Oiseau que le peuple nomme Outouate lo^^. 

NoTB ; Le Cbeikh Daoud dit que c'est un oiseau qui tient le 
milieu entre la poule et le pigeon et que Ton nomme chez lui 
(à Antioche) Ed^delém aJ«>JI (le Noir). Quant au mot ioy\o^ 
qui s'écrit régulièrement ^Ijloji Kasimirski lui donne la signi- 
fication d'hirondelle. 



Ouchak (Gomme-ammoniaque produite par la 
férule.)— C'est la gomme du Kelèkh ^^\ Jd^ et on la nomme 
El'fouçoukh ^34mJ[J|. 

NoTB : Voyez ^«««^1 >*wî, page. 14. 

— ^^ Ou6er (Coton, duvet des fruits des plantes, etc.) — 
Poil de chameau, de chèvre, de lièvre, etc. — Est connu 

— :>;3 Ouard (Rose.) — Est connu à son chapitre, il en est 
de trois espèces : rouge, jaune et blanche. 



Chapitre de la lettre lA (c^) 

— <s»^éù^ lannebout (Anagyris fœtida L., vulgairement 
Anagyre, A. fétide, Bois puant, Caroubier nabathéen.)— C'est 
une des espèces du Solam pX^aJI et on le nomme en berbère 
Sorde :>y^. Son fruit est nommé Tirilte c;*.V^>5, et les Arabes 
lui donntnt le nom de Kherroub el''maâsy»\,\ ^^js^. 

Note : Je crois que les deux mois ^«Lo et ^yo sont erronés ; 
si l'auteur a voulu dire que c'est une espèce d*Acacta, il fallait 
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ôcrire ^lo et {Jo^» Quant à rexpression ^jX^ V^>^ elle con- 
firme ma traduction, car, outre qu'elle est bien le synonyme de 
f, elle signifie parfaitement Anagyre. 



— {^'•^^^i lasmine (Jasmin.) — Il est connu; ses espèces 
sont au nombre de trois : rouge, jaune et blanc. 

— jj^y^^ (g)*»<M>W lasmin-el-Berber {Clematis flammula 
L.» vulgairement Clématite fîammôle, CL odorante.) — Bst 
nommée en berbère A^eroud ^yjj^ et on l'appelle Zanezou 
jJAj ; elle est nommée en arabe En-nar el^bareda i;^l^JI jUJl 

NoTB : Le synonyme Zanezou est employé en Algérie non- 
seulement par les Kabyles qui prononcent le plus souvent 
Asènzouy mais encore par les Arabes des tribus limitrophes 
de la Kabylie. 

— r3j^ labrouh (Atropa mandagora L. — Mandragora 
offlcinarum Milk. — M. offlcinalis Pers., vulgairement Man- 
dragore.) — C'est le Louffah cUherri ^1 ^UJJl et on le 
nomme en berbère Tarila ^^b. On prétend que son aspect 
est semblable à Taspect de Fhomme; mais U faut se baser sur 
ce que nous avons dit en premier lien. 

NoTB : Abderrezak a écrit ^VAUI El^loukkah : c'est une 
erreur provenant certainement du déplacement du point dia- 
critique^ car plus loin il écrit, comme tous les auteurs ^UJ, 
mot régulier et signifiant bien Mandragore. 

— AiJv ladaka (Sambucus ebulus L., vulgairement Bu- 
reau, Yèble.) — C'est le Khabour j yjjM. 

NOTB : Je n'ai trouvé ces expressions ni dans le Cheikh 
Daoud, ni dans Abderrezak. Aucun de ces auteurs ne parle du 
Sureau. 

— KjiX^ ledrah (BlégriUé?) — C'est le -fiTaWa lé^àJI en 
langage vulgaire, il est connu. 

NoTB : Je n'ai vu ces deux mots nulle autre part qu'ici. Les 
Ajrabes donnent les noms de Kalia £aU et de Kilia Ké^ au 
Blé grillé. Je ne sais s'il faut admettre cette leçon pour les 
expressions ci-dessus. 



— ^y^ lUauâ (nom gôsériqne des piantes laitenseB.) — 
OettB «spfeBSion s'appikfM & toates les plantes qui sont lai* 
teoses, telles qoe les Bupborties et avtres. 

Non : Ce nom est donné pins particoliàrement à VBuphor^ 
bia lathyrië L. — Voyez i^h^, page 73 et sa note. 



— ^^a^^ lùfi^toufie (Caehryê tomenUoia L.^Magydaris 
tùmentoia Eoch., espèce d'ombelllfôre an port de fômle.) — 
C'est ^Ile que les Arabes nomment Kelikha KàaJÛH. 

NoTB : C'est d'après ce dernier nom qne ]'ai donné ma tra- 
doctlon. 

Voilà iool ce qia nous avons: troofé. 
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Bubon galbanum.. 64 

Busseruîe 57 



. • • • • 



Cabaret , 

Caehrys tomeniosa .,.,., , 

Cade 

Galamant , 

— de montagne...., 

CalamitUha elinopodium, 

— offiematis . . , 

Calawnu aromaiicus 

Calât ropis procera 

Camelée 

Caméléon. 

Camphre 

Canabis galiva 

Canelle 

— aromatique 

Canellter de la Gochinchine, 
Cannelle (Esp. de) 

— épaisse 

— grossière 

Capillaire de Montpellier 

Capuce de moino 

Capuchon 

— de moine 

Carabe 

Cardamome 

Cardamome piperaium 

Carduvn êriophorus 

Carlina gummifera »... 

Carline porte-gomme 

Caroubier nabathéen 

Carpesie 

Canesium 

Carroube 

— del'Inde 

— de sanglier 

— du Soudan 

Carthame 8, 56, 

Carthamus l»nc(or«iM« ...... . 8, 

Car%m earvi 

Canri 

Casque de Jupiter 

Casse 

— aromatique 

— en bois 

~~ ooicinaie ...••■.•••.....«•• 

Ccuiia aeuiifolia 

— /isîula 

— senus 

— sophora 

CastilUer 

Castor 

CasUfreum 

Cédrat 



16 
80 
75 
61 

. 61 
61 
61 

64. 77 
67 
50 
SG 
41 
72 

S, 53 
5 

5, 66 
31 
31 
31 

8, 73 
10 
10 
U 
41 
63 
22, 63 
27 
18 
18 

6, 78 
26 
26 
30 
29 

6 

30 

63. 64 

56, .63 

62 

62 

10 

29 

5 

5, 66 

29 

67 

29 

67 

4 

57 

22, 26 

22 

14 
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Cédralier 

Odre piquant 

Céleri 

Céline 

(Vendre de l'ivoire 

Ctmiaurea ealeitrajiM» . 

— centoiirtttiii 

— puttata .... 
CenUarée commune . . . . • 

— en deuil 

— éloilée 

Centinode 

Ceratomia tiliqtLa 

Céréales 

Cerise 

Ceriselle 

Chacal 

Chalef 

Chameedrys 

CkanuBpUyi trifida. . , . 
Chamœropt humitis,.. 
Cliampif^nun 

— (Esp.de).... 

Chanvrain 

Chanvre 

— bâtard 



— sauvage.... 

Chaovrin 

Char de Vénus 

Chardon à cent têtes 

— argenté .... 

— aux ânes... 

— Wni 

— d'âne 

— des ânes . . . 

— étoile 

— laineux .... 



— marie 

— rampant 

— Aoland • 

Charpentai re 

Chasse-diable 

Châtaigne 

Chausse -trappe 

Chauve-souris 

Chaux vive 

Cheiranthuê eheiri 

Chélidoine 

Chelidonium Tnajut 

Chenette 

Cheveu , 

Cheveux de Vénus 8^ 

Chicorée 

Chien d'eau 

Chiendent 

— offîfinal 

Chou 

— de chien 

Chrysanthème 

Chrysocolle 

Ciehorium emdiva 

~ fflll6iu 

Cierge de Notre-Dame 

Cimolia 

Cinioiie 

Cimolithe 

Cinabre 

Cinnamomum aromaiicum 

Cirtium eriophorum 

Citragon 

Citroioade 



PA6B8 

li 
75 
40 
9 
39 
2i 
Gà 
7 

63 
7 

Si 
56 
30 
43 

48, 6J 
57 
33 
38 
4i 
4i 
48 
60 
58 
58 
72 
59 
59 
58 
10 
60 
27 
27 
8 
27 
27 
24 
27 
27 
27 
60 

15. 55 
76 
73 
24 
76 
53 
29 
47 
47 
42 
73 

43. 73 
76 
27 
20 

20. 21 

42 

26 

7 

19 

76 

76 

10 

40 

39 

39 

36 

5 

27 

9 

9 



PÀ6BS 

Citronnelle.... t..... 9 

Ciinumediea 14 

ClewMiit fiamwmUi, 79 

Qematite nammelle 79 

— odorante. 79 

Clinopode 61 

— commun 61 

Clinopodium aulgare 61 

Cneorum trieoecum, , 50 

Cnicm benedietut 8 

Cocau laeea 46 

Cocon de soie 16 

Cœtaipinia eehinata 58 

Cœur du Palmier 23 

Colchique • 65 

Colle d'or 19 

Colocasie 45 

Colocasse. 45, 69 

Coloquinte 25 

Composition médicale 68 

Concrétion du bambou 39 

Cône 8.23 

ConvotvtUus turpeihum 6 

Coqueluchon 10 

Coquerel 42. 57 

Coquillage (espèce de) 77 

Coquillages 54 

Corail 10 

Corekorut olitoriug 9 

Cardia mûria ... • 59 

Corète •. 9 

Coriandre 44 

Coriandrum iativum ^ 44 

Coriaria myrHfolia 7. 66 

Cormier 59 

Cornaline 58 

Corne du pied (des bétes) 4i 

Corroyère 7, 66 

CorylutavelUtna,.,., 8 

Costus 64 

Coton (Graine de) 9 

Coulenvrée 6t 

Couperose 51 

Courge 63 

— longue 32 

— pyriforroo • 32 

Crabe 68 

CratcBÇUs 37 

— azarotui 37 

Crème 38 

Cresson ». 62 

— altnois 24 

— d'eau.. 62 

— de fontaine 62 

Crève-chien 57 

Croix de Malte 24 

Cttbèbe 26 

Cueumiscoloeynthii • 24 

Cueurbita lagenaria 32 

— maxima «... 63 

Cuivre (fleur de). 39 

Cnmio 43 

— deGabès 44 

— des prés 62 

— de Syrie 44 

— Persan jaune 43 

Cuprettut tempervirem 68 

Curage 38 

Curcutna aromatka 35 

Cu»cu$a Epithymum 15 

Cttseute. •..••... 43 
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Gyclamd,* * 

Gyclamea 

— Êuropeum .... 

— neapoiitatmm 

Cffnara teoiymut 

CyniptgaUœ lincforûi. 

Crnoglosie 

# ynogloitum picfym... 
Cffperui tfCHMiiCiu..., 

Cyprèt 

C^tioet hypoeiste 

Cyd'fNU Ay|N>ct<lif . . . • . 



Daphne vuxereiàm . » 

Daîura ttrawioniwn 

Daueus carotta 

Delphinium itaphûagria 

DmwUa eordata • 

Dolickot hbtab 

I>oronie • 

Doronieum pardaiianeheê 

Doronique 

Douce-amère 

Drageon situé au pied du Palmier. . 



Ebène 

Echinope à tète ronde 

Eehinopt 

— ^•oeirar..,,.... 

— sphcnroeephalui, 

— 9pino9m 

Eclaire 

Ecreviue 

— denier 

Ecrouelles 

Kfflantier , 

Etêognut angmtifoiiui.. 

Eléphanl 

EUeboro . . • .• 

Emeraude (espèce de).. ... , 

Encens 

Encensiet • 

Enule campagae 

Epi d'eau 

Epinaid- fraise 

Epine blanche 

Epine vineite 

Epinard .« 

Epithyme 

KitongR 

Epurée.,.'.... 

Equuetum arvente 

Ers. 



33. 



Kruea tativa • 

Erucague 

Erwm 

Erynge 

Erynçium, n. gén 

— eampêitrê 

>- diekùftomum 

Espargoute 

EUragon 

Etoile de la terre. ..•• 

Kupatoire 

— des Grecs....... ....... 

Eupatorium eaniuibinum 

Euphorbe 93, 

Euphorbia iatItyrU 

— pytkyuia 



Faba vuigariê. 



PASBS 

IS 

7 
IS 

42 

41 
56 

46, 47 
47 

26,16 
68 
40 
40 

49, 50 
» 

21 

48 
68 
4 
32 
32 
32 
67 
17 

14 
19 
19 
19 
19 
19 
47 
68 
68 
41 
62 
28 
32 
30 
38, 39 
41 

5 
34 
22 

9 
27 
13 
17 
15 
16 

47, 73 
33 
42 
21 
21 
42 

6U. 72 
72 

60. 72 
72 

5. 14 
40 
40 
58 
58, 72 
58 

61, 73 
33. 47 

73 

10 



Farigou le 23 

Fausse saponaire 55 

Faux basilic 61 

— garoo. 50 

— pin 41 

Féculedeblé 53 

Fenouil 51 

— commun 34 

Fenu-grec 24 

Fernambonrg. « 4 58 

Eêrula aaa fœtida 7,24 

Férule de montagne 7 

— (espèce de) 64 

FèTe d'Esypte 10, 26 

— de loup 11 

— des marais • 10 

Fieut reiiffioia 46 

— itufiea 46 

Fiel 50 

— de terre 71 

Figuier 45 

Filet 74 

Filles du tonnerre 42 

Fleur de cuivre 39 

— de «rand chandelier. ....... 10 

— dé l'épine vinette 13 

Femieuium offt^ftate 34 

— vulgare,.,. 34 

Foin de chameau 15 

Folie 20 

Follette 65 

Fougère 65 

— commune 65 

Fourmi (sorte de) 58 

Fraxinut exeeliior 31, 52 

Frêne 31, 52, 69, 72 

— (fruitdu) 46 

Froment • •. 24 

— (espèce de) 58 

— rampant 21 

— sansballe 68 

Fruit du Tamapix... 43 

Fymaria ogteinalii 71 

Fumeterre 71 

Galanga 27 

Galbanum 64 

Gale 74 

Galeope 59 

GaltopiU têtrahit ;....... 59 

Galia 38 

Ganga 63 

Garance des teinturiers 61 

Ganim. 52 

Gattilier commun. 26, 73 

Geckos 77 

GenéU : 13 

Genévrier oxTcèdre 73 

— sanine.. 14 

Gtntiaua lulêa 22 

Gentiane jaune 22 

Germandrée 19 

(;érone 64 

Gingembre 36. 38. 71 

— ofllcioat .1 36 

Girard • 16 

Girorte. 64 

Giroflée des murailles 29 

— jaune.... 29 

Gland de chêne*. .../.<. ....<.... 12 

Glatieium prtparaUim • 49 
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PAOtS 

Globolaira. • •... S 

Giobutaria mtyfum 5,6 

(fllTçantoD ..»..• • 67 

Glyefrrkixa gtmbrm 67 

— des oègnt... •..*. 

Gomme amiDOMftqQe. 14, 78 

— anbiqae < 54 

— laque..* ».. 46 

— résine do noyer iO 

Graine de Canaris: ,« 38 

— ëe cardamomum. 33 

— de Paradis ^..., Si 

— de riche de montagne li 

— de Ta^ean chaste 36 

— de ricin ii 

Grand basilic 6,10,35 

— — eaovage 61 

— genévrier. . « 75 

Grande absinthe •.. 4 

— centanrée • 63 

— fougère 65 

— iciUe 15,56 

Grenade sauvage <petite) 53 

Grenadier sauvage 51 

Grenouille 54 

Groseillier*. . « 57 

— à grappes 57 

^ commun 57 

Goède 77 

GuilandifM moringa 68 

Guimauve 38 

GymnocrithoD 69 

Haricot 13 

Harmale % 34 

Uederakêlix..».» 46 

Mtduianmalhéulji 37 

Hélénie 34 

Hellébore blanc 3() 

— noir 30 

Welxina iohiroUi »... 4 

Heixine ^ . . . . 4 

Henné 34 

— (fleur du) 60 

Herbe à cent noeuds 96 

— à cloques.. 43, 57 

— i cochons.... 56 

— àl^hirondelle 47 

— à mille portais 76 

— à mille trous 76 

— àteigne 10,74 

— aux cancers.. 71 

— aux engelures 10, 74 

— aux magiciens... •• 57 

— aux panaris. . ;. 70 

— aux puces 48, 61 

— aux verrues 47 

— Chaste 53.60 

— de citron..... 9 

— de grice 63 

— de pourceau..... 56 

— de Saint-Guiilaume. ...«•... 73 

— de Saint-Jean 76 

— de Saint-Philippe 77 

— de Sainte-Cunegonde 58 

— des Arabes 5 

— des femmes .... r 6 

— des Saints-Innocents 56 

— do -désert aride 6 

— sacrée •*,■ 53,60 



PAfilt 

Herbe Sainte-Rose.. 53, 60 

Hermodactyle tubéreuse 65 

BirmodactffUu fnAerof m . • 65 

Hemiole. •,..-.' 56 

BeudeUlim ofriemtM 30, 48 

ifs6iiciif esouMnliif 9 

Hirondelle ... 78 

Holostée eu ombelle . : 4 

BoioiUummmbeiiaium 4 

Huile de jasmin • 38 

— dePalestine 37,36 

— desésame ^ 33 

— d'olives vertes 37 

Hottre de mer 54 

Huope... « 77 

Hjdropisie • 50 

Hyène.... 55 

Hwnqiamui ^Ihut 74 

— lisser 10,74 

Hffperieum n. gén. • 76 

— perfonêwm 76 

Indigo 53 

— des teinturiers 53 

Indigo fera iineloria 78 

Ingremoine 73 

Insecte 31 

— (Esp, d') 33 

— (Sorte de gros) 58 

kiule i 34 

— aunée 34 

— héléniaire •.. 34 

Iris jaune — , 77 

— f tf MOCA 77 

hatiitifuêoria ! 77, 78 

Ivette 41 

Ivraie 38 

— (grainedeT) 73 

Jasmin , < 35, 79 

— blanc. 35 

— jaune .«..• 35 

Jatmiwum fruti/oant 35 

— oJSetfMile 35 

Jonc 14, 60 

— odorant • 15 

Joubarbe «....• 36 

— des toits 36 

Jujubier 55 

— sauvage (fruit du) 53 

Jument.. 60 

Juniperm mceroeorpa 75 

— oxve^drtu 76 

— saftiM. 14 

Jusquiame eomnune 10, 74 

— noire 10,74 

Kamphoria rotunda 35 

Ketmie..- • 9 

— comestible 9 

Ubiées 54 

Laceron..^. .• • 9 

Lacerta gecko 70 

— scswcHS ....• 68 

Ladanum i ...... •« 45 

Luffenaria ffjiriforwnt 33 

Lame en «uinl «.... 36 

Lait icre # 50 

Laiteron..... 9 

Laitron • 9 
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PAGES 

Laitue 35 

— de chien îi 

Lance des Rois 5S 

Langue de cerf. ] 70 

— de l'oiseau 46 

— de passereau 56 

Lapis-Iazula 45 

Laser 7 

Lttierpitium .' 7 

— gummifêrum 7 

Lathffrit 33 

Laureole 50 

— gentille .»iO 

Laurier 59 

-— (fruit du) 34 

— casse 5,66 

— rose M, 70 

Laurut esntia 5, 66 

— Cf iMiaifioiiitfai 31 

— nobilis Î4, 59 

Latuonia inertnii 60 

Lavande femelle. .« 2â, 46 

Lavandula ipiea 22, 46 

— wra 22, 46 

Laser de Ghiron 34 

Lazulite 45 

Lèdc 45 

Lédon , 45 

Ledum paluttn /..... 45 

Légume 11 

— bénit s 

— desrhicns 6 

— du Yémen 9 

Légumes 7i 

Lcmna 40 

Lemeteulenta ,.[ 43 

Lentille [ 13 

— d'eau , [ 40 

— des marais 40 

Lentilles 38 

Lentisque 54 

— (gomme du) ] 47 

Lepidium tfrerit 7i 

Lèpre , 74 

Leueanlhemum 14 

Leviitieumo^inmle.^ 11 

Lézard 70 

Lierre 4, 46, 63 

Liguttieum Uvittieiàm il 

Limaçon 26 

Limaçons 75 

Lion , 20 

Lionne 34 

Liqueur fermentée 9 

Liseron épineux 63 

Livèche commune H 

— ofDcînale u 

UfHum temulentum 38 

Loque 57 

Lolier 24 

Lotm * 24 

Luzerne... 34 

LyehniM eœli-roia .', 67 

Lyciet 23, 57 

— (fruit du) 51 

— (grand) 51 

Lffcium barbarum 23 

Lys bleu H 

— jaune 77 

Madrieleto io 



fkwê 

Magydarii tomentoia ao 

Malherbe 74 

Maha agretiii 9 

— hortensis . . . . . , ,. 9 

— tylvetlrii ao 

Mandagora offfeinalit 79 

— offleinarum 79 

Mandragore 79 

Manne , . . . , 48 

3laranta glilanga 27 

Marbre f 51 

Marguerite 12 

— blanche 12 

Marjolaine 4, 5, 47 

Marrube éî 

Martubium vulgare 61 

Mastic 34, 47 

Matricaîre 6, 8, 14 

Matriearia parthiMium 6, 8, 14 

Mauve 30 

— des champs 9 

— des jardins. 9 

Medicago 17. 34 

Melilot , 24 

UeWoiUê 24 

Melit$a offlcinalii 9 

Mélisse 9 

— calamant 61 

— citronnelle 9 

— officinale 9 

Melon 60 

Memecylon 78 

Menlha aquatiea 61 

— piperata 

— putegium 

Menlbe.n.gén 52. 61 

— anglaise 68 

— des jardins 68 

— poivrée 68 

— pouliot 54 

Mercure 37 

Mercuriale 22 

Mereurîalit 22 

Merlion 50 

Hespilut axarolut 37 

— japonicut 37 

Mcum 49 

Mézéréon 50 

Mira 17, 40 

Millepertuis commun 76 

— officinal 76 

Millet long 38 

Mimota gummifera 17, 54 

Minium 18,36 

Moineau 56 

Molène 40 

Momie 49 

Morelle 56, 57 

— faux-piment 57 

— grimpante 57 

— noire 57 

— officinale «... 57 

Morelt 57 

Moringa ditpermum 68 

Morsure de scorpion 20 

Mort aux |)Oules 10, 74 

Mouretle 57 

Mousse 26 

Moutarde, en gén 29 

— des champs 29 

MuretauTage 57 
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PAOU 

Mores 75 

Musc def tombaaoi Si 

Myototis k 

— artentii 4 

— paiuiirii «... 4 

HyroboUo rhebal 33 

Myrrhe ■. 54 

MVrle 6, 51 

JVyrfui eomfltMtiif 6, 51 

Nafé 9 

Nap6l 10 

Napellut thara 10 

NanlraoTajfe 16 

Nasitort 24 

Naaiurtium offkinaU 6â 

Navet do diable 61 

— galant # 61 

Nèfle 37 

Ne m'oiibliei pas 4 

Nénophar de l'Inde 10, 26 

— jaooe 53 

Neriwn oUander 70 

Nerprun alateme 4 

Nielle de Crète 74 

— de l'archipel 74 

— romaine 74 

Nigellatativa 43, 74 

Nigelle 43 

— cuttÎTée 74 

Noiaette 8 

NoixdeBehen 68 

— deBane 68 

— de Coco 53 

-- deGalle 34, 69 

— de l'Inde 53 

— deParadii 21, 22 

— metelle 22 

— moseade 21 

— saharienne 22 

NupharlutM 53 

ff!/mpk$a lutea 53 

— nelumbo 26 

Oeimmm batilieum 6, 10, 25 

— minima 71 

Œildecheval 34 

Oiipion marin 15, 55 

Oliban 41 

Olifier 47 

— deDohéme 45 

— nain 50 

Ombellifère (espèce d') 80 

Onagre 41 

OmoiWM eehiaidet 35 

Upoponax 23 

Or (écume de 1') 64 

— brut 11 

Orange amère 52 

Oranges des savetiers 57 

Urcanelie 35 

— jaune •.... 35 

Orchidées 29 

Oreille de souris 4 

— d'homme ... 16 

Oreillette 16 

Oqte (sans balle) 68 

Origan 54 

Onganum majorana 5 

— vutifare 5 

Orme 31, 72 



PAOIS 

Orme champêtre....,.» 31 

Ormeau 34 

Omithogale marine 15, 55 

Omilhogalum arabium 57 

Orpiment 35 

Ortie royale 59 

Orties , 5 

Oseille • '. ; 24 

Pain de poorceao 12 

— d'oiseau 38 

Palmaehristi 28 

Palme de christ 6 

— duGhrist 28 

Palmier nain 48, 59 

Palombe ^s 

Panacée des fièvres 16 

Panicant 60 

— àcenttétes 60 

Papier 63 

— de l'Inde 63 

Pâquerette 12 

— annuelle U 

— vivace 12 

PaqueroUe 24 

Parietarïa lutitaniea 4 

— offUinalii 25 

Passerage cultivé 24 

— ibéride 71 

Passereau 56 

Pauerina 50 

Passerines 50 

Pastel 77 

Patience rouge 32 

Pavot, n. gén 28 

— noir d'Egypte 16 

— somnifère 76 

Peau de serpent. 69 

Pcgànum karmata 24 

Peigne de Vénus 40 

Pellicule du gland ; 23 

Penœamieronata 16 

— iarcoeolla 16 

Pergularia tomenlota 58 

Perle 46 

Pers ea casfMi 5, 66 

Persicaire acre 38 

— brûlante 38 

— poivrée 38 

Persil • 40 

— de montagne 11 

Petit (court) 77 

— basilic..... 71 

— chêne 42 

— chiendent 21 

— pin 20 

— poivre 26,73 

Petite germandrée 42 

— marguerite 12 

Peuplier blanc 27 

Phalarit eamtriêHM 38 

Phthisie 74 

Phyiatù alkekendii. 42, 57 

Pied de lit 61 

Pierre de l'aigle 17 

— delalc 17 

Pigeon sauvage 75 

Piment d'eau 39 

— des ruches. 9 

PiwÊfiineda aniêum 15 

Pimpioelle ani» •... i$ 



■"" OD •"" * 



PA0I8 

Pin déterre.» »..m 41 

Ploson..... 56 

Pipereubeba ,..,s. 96 

Pistache... , Î5, «0 

PUtachicr 60 

— (gomme du —) 58 

— lèrébinlhe... 25 

Pittaeia lenliicus 54 

— tèrébihthui 25 

PUtolctg 10 

Pithyiue.... 7â 

Pivoine ,. 53, 60 

Plantago major 45 

Plantain... 45 

Plante à la lèpre 18 

— royale «,10,85 

Plantes laiteoses 72, 80 

Ptmroelet àrènarifu 63 

Plomb 16 

PlumbûQO europea 71 

Pœonia oMeiÎMlit 53, 60 

Poire........... 17,42 

Poirier 42 

PoiB 42 

Poisson en général 68 

Poivreàqueue ,, 26 

— d'eau 39 

— demoine 26,73 

— sauvage 26, 73 

Poivrier (graine de — ) 25 

Poix....... 37 

Po/ygoAMiH avieulare 56, 70 

— kydropiper 38 

Polypode commuii 42 

— dé chêne. .,.. , 12 

Polypodium vuigare 12 

Pomme do pin. . i 23 

Ponchirade 10 

Populutatba., 27 

Porcelet.;.^ 74 

Porte-aigle , 65 

Portulaeaolerae€a,,,,, 8 

Potamogeion., • 22,70 

PoUmot.'.... 22, 70 

Potelée tO, 74 

Potiron 63 

Pouliot 61 

Pourpier 8 

Préparation odorante. . , 52 

Présure 16 

Prune 16 

Prunelle , 16 

PrwMUivinosa , 16 

Psyllium 18 

— rgraine4e-> », 18 

Pteride 65 

Pierit aquilina 65 

PkfroearpuM iiidieui 56 

HichoUi foerticUla^a. 17, 34, 35 

Putois ;; , 17 

Puioriut Boçainella., 17 

Pyrelhre. ::.... 40 

— officinal 56 

Pftelhrum torymbosuvi 8 

— parlkenium 6 

Pyrite ;.;.;....., 49 

Pf/rui eoMm^nit, 42 

Qi&Htui infectoria,,,,^ 56 

lUuîho..... ^» 4? 



PAftIS 

Bacinedoace 47 

— semblable à la ijiiibarbe. . • 9B 
Raisin de loup Î7 

— de mars 57 

— de rpnard 42 

— (Espèce de— ) 25 

— sec' ..-. 38 

Rameau d'or « 29 

Ramier • 75 

— (Espèce de—) 78 

Ranwneului arventu , , 44 

Redoul 7, 66 

Réglisse 67 

— (Racine de—» 67 

Rejeton d'arbre 15 

Renard 21 

Renoncule des champs 44 

RenouQ^àcre 39 

— des oiseaux 56 

Réseau 74 

Réséda jaune 5 

Heiedaluleola...,, S 
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Rhubarbe du Levant 34 
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— officinal 5 
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Saiyrium kirûinum 

Saoge 
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Scandix ffecten v»nerii . 

Sciila maritima 
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— maritime 
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Sésame (graine de — ) , 
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29 
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49, 63 
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— poltnm 

Thapiia g^rgumca,,., 

Thap«ie 
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fitlum . . . . 
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Bakla \ [][ n 

— mobareka !........!!! 9 

Baklet aïeha a 
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Chûïr-en-nebi 69 

Clùk 75 

Chakaha 75 

Clhikine , . . 75 

•Cliami 44 
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Choak-el-djemal 19, 27 

— el-h^amir 27 

ChoukeraDe 74 

Chouniz. 7\ 

*f i, g. u*t fe 

Dab 32 

ITardàa 54 
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— el-l'efl) 21 
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